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PL Programator czasowy elektroniczny 7 dniowy 24 h / EN 24/7 electronic time
programming device / DE Elektronisches Programmiergerdt 7 Tage 24 h / RU
9NeKTPOHHBIN NporpamMmaTop Ha 7 AHeit 24 yaca / CS Elektronicky Casovy spinac 7-denni
24 h / SK Elektronicky ¢asovy programator 7 dni 24 hod. / HU Elektronikus 7 napos
24 6rés id6zité / HR Elektronicki timer 7 dana 24 sata / FR Horloge programmable
électronique 7 jours 24 h / ES Programador de tiempo electrénico, 7 dias, 24 h / IT
Programmatore a tempo elettronico a 7 giorni 24 h / RO Programator de timp electronic
7 zile 24 h / LT Elektroninis 7 dienu 24 val. laiko programuotojas / LV Elektroniskais
laika programmétajs 7 dienu 24 st. / ET 7 paeva mehhaaniline aegliiliti 24 h / PT
Programador temporal eletrénico de 7 dias / 24 horas / BE 311eKTpoHHbI Yacasbl
nparpamatap 7 43&H 24 rapsinel / UK EnekTpoHHuil nporpamatop Ha 7 HIB 24 roqunu /
BG EfleKTpoHeH nporpamatop 3a Bpeme, ceaMuye, 24-yacos / SL Casovni elektronski
programator 7-dnevni 24 h / BS Elektronicki tajmer 7 dana 24 sata / SRP Elektronicki
tajmer 7 dana 24 sata / SR EnekrtpoHcku TajMep 7 AaHa 24 uaca / MK EnekTpoHcku
nporpamcky YacoBHUK 7 AeHa 24 4 / MO Programator de timp electronic 7 zile 24 h

PC-ELE724-00 french

PC-ELE724-SC schuko

PL Sktad zestawu / EN This set consists of / DE Bestandteile des Sets / RU Coctas
Habopa / CS Slozeni soupravy / SK Zlozenie stpravy / HU A készlet tartalma /
HR Sastav kompleta / FR Composition du kit / ES Composicion del kit / IT Contenuto
del kit / RO Setul include / LT Rinkinio turinys / LV Komplekta sastavs / ET Komplekti
komponendid / PT O conjunto inclui / BE Cknap kamnnekta / UK Cknap Habopy /
BG CucraB Ha KomnnekTa / SL Sestava kompleta / BS Sastav kompleta / SRP Sastav
kompleta / SR Sastav kompleta / MK Sostavot na setot / MO Setul include:

PL Ograniczenia montazowe / EN Notes for installation / DE Einschrénkungen bei der
Montage / RU MonTaxHbie orparnseqns / CS Montazni omezeni / SK MontaZne obmedzenia
/ HU Beszereléssel kapcsolatos korlatozasok / HR Ogranicenja montaze / FR Contraintes
de montage / ES Restricciones del montaje / IT Limitazioni di montaggio / RO Restrictii de
montaj / LT Surinkimo apribojimai / LV Uzstadizanas ierobezojumi / ET Paigalduspiirangud /
PT Restrices de montagem / BE A6mexasatHi na 360pusl / UK OBMEXeHHs Mi 4ac MOHTaXy
/ BG Wncranaumonnn orpannyenns / SL Montazne omejitve / BS Ogranicenja montaze
/ SRP Ogranicenja montaze / SR Ogranicenja montaze / MK OrpatnuyBarba 3a MoHTaxa /
MO Restrictii de montaj

PL Instrukcja montazu / EN Assembly instruction / DE Montageanleitung / RU UHcTpyKuus
no yctaHoske / €S Montazni navod / SK Montazna prirucka / HU Régzitési Gtmutato /
HR Upute za montazu / FR Instruction de montage / ES Manual de montaje / IT Istruzioni
di montaggio / RO Instructiuni de montaj / LT Montavimo instrukcija / LV Montazas
instrukcija / ET Paigaldamise juhend / PT InstrucGes de montagem / BE IHCTpyKLibis
360pki / UK [HCTpyKuist 3 ycTaHosky / BG UHCTpyKuums 3a MonTax / SL Navodila za montazo
/BS Upute za montazu / SRP Uputstva za montazu / SR Uputstva za montazu / MK Upatstva
za sobranie / MO Instructiuni de montaj:
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PL Przygotowanie programatora do pracy

1. Podtaczy¢ programator do gniazdka 230V i wtaczy¢ zasilanie. Aby natadowac wewnetrzny
akumulator, programator nalezy pozostawic podtaczony do sieci przez ok. 12 godzin.

2. Po zakonczeniu tadowania usunac wszystkie dane z pamieci uzywajac przycisku
MASTERCLEAR.

3. Programator czasowy jest teraz gotowy do uzytku.

Jezeli wyswietlacz nic nie pokazuje wcisnac przycisk MASTERCLEAR, a jezeli to nie

pomoze to nalezy przeprowadzi¢ nastepujaca procedure:

1. Podtaczy¢ programator do zasilania 230V na ok 12 godzin

2. Odtaczy¢ programator od zasilania 230V na okoto 5 minut

3. Wcisnac i przytrzymac przez okoto 20 sekund przycisk MASTERCLEAR

EN Setting the programmer to work

1. Connect the programmer to 230V and turn on the power supply. To charge the inner battery,
the programmer needs to be connected for miminum 12 hours.

2. After the charging is finished, clear.

3. Time programmer is ready for use.

If the display is blank: push MASTERCLEAR BUTTON. If this won't help, please fo as

following:

1. Connect programmer to 23V for min. 12 hours

2. Disconnect programmer from 230V for around 5 minutes

3. Push and hold Masterclear button for around 20 seconds

DE Vorbereitung des Programmierers auf den Betrieb

1. SchlieBen Sie den Programmierer an eine 230-V-Steckdose an und schalten Sie die
Stromversorgung ein. Um den internen Akku aufzuladen, muss der Programmierer ca. 12
Stunden am Netz angeschlossen bleiben.

2. Léschen Sie nach dem Laden alle Daten mit der Taste MASTERCLEAR aus dem Speicher.

3. Der Zeitprogrammierer ist jetzt einsatzbereit.

Wenn auf dem Display nichts angezeigt wird, driicken Sie die Taste MASTERCLEAR, und

wenn das nicht hilft, fiihren Sie die folgenden Schritte aus:

1. Schliefien Sie den Programmierer fiir ca. 12 Stunden an eine 230-V-Stromversorgung an

2. Trennen Sie den Programmierer fiir ca. 5 Minuten von der 230-V-Stromversorgung

3. Halten Sie die MASTERCLEAR-Taste etwa 20 Sekunden lang gedriickt

RU MoaroToska nporpaMmatopa k paGote

1. MoaniounTe NporpammaTop k poseTke 230 B 1 Bi104MTe NUTaHue. [ 3apsfiki BHYTPEHHEro
aKKyMyNISTOpa, MPOrpaMMaTop O/BKeH 0CTaBaTLCS MOAKITIOHEHHBIM K 2/1EKTPOCETY NPUMEPHO
Ha 12 yacos.

2. Korzia 3apsiaka 3aBepLLieHa, yanTb BCe AaHHbIE 13 MaMATH C MOMOLLSIO KHOMKI
MASTERCLER.

3. MporpaMMaTop BpeMeHM Terepb roTos K MCMoslb30BaHMIO.

Ecau Ha ancnnee Huyero He oTobpasxaeTtcs, HaxkmuTe kHonky MASTERCLEAR u, ecnu ato

He NOMOXET, BINONHMTE CnefylolLlyio NpoLeaypy:

1. MoakntoUMTE NPOrpamMMaTop K UCTOYHVKY NuTaHus 230 B npuMepHo Ha 12 yacos.

2. OTkNKoYMTE NporpamMMaTop oT UCToYHNKA NuTaHus 230 B npumepHo Ha 5 MUHYT.

3. HaxxmuTe 1 yaepxwueaiite kHonky MASTERC okonio 20 cekyHa.

CS PFiprava programatoru na praci

1. Programator zapojte do zasuvky 230 V a zapnéte napajeni. Pro nabiti vnitrniho akumulatoru je
tfeba programator nechat zapojeny v siti pfiblizné kolem 12 hodin.

2. Po dokonceni nabijeni odstrafite viechny Udaje z paméti pomoci tlacitka MASTERCLEAR.

3. Casovy programator je nyni pfipraven k pouiti.

Pokud displej nic neukazuje, stisknéte tlagitko MASTERCLEAR, a pokud to nepom(ize, tak

je tfeba provést nasledujici postup:

1. Programator pfipojte do napajeni 230 V na cca 12 hodin

2. Programator odpojte od napajeni 230 V na pfiblizné 5 minut

3. Tlacitko MASTERCLEAR stisknéte a pridrzte po dobu cca 20 sekund

SK Priprava programatora na pracu
1. Programator zapojte do zasuvky 230V a zapnite napajanie. Pre nabitie vnitorného
akumulatora treba programator nechat zapojeny v sieti priblizne okolo 12 hodin.
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2.Po dokonceni nabijania odstrarite véetky Udaje z paméte pomocou tlacidla MASTERCLEAR.
3. Casovy programator je teraz pripraveny na pouZitie.

Ak displej ni¢ neukazuje, stlacte tlacidlo MASTERCLEAR, a ak to nepomoéze, tak treba
vykonat nasledujtci postup:

1. Programator pripojte do napajania 230 V na cca 12 hodin

2. Programator odpojte od napajania 230 V na priblizne 5 minat

3. Tlacidlo MASTERCLEAR stlacte a pridrzte po dobu cca 20 sekind

HU A programoz egység felkészitése a miikédésre

1. Csatlakoztassa a programozo egységet a 230 V-os aljzathoz, és kapcsolja be az dramellatast.
Abels6 akkumulator felt6ltéséhez hagyja a programozot kb. 12 6réra az aramellatasre
csatlakoztatva.

2. Afeltoltést befejezédése utan toroljon minden adatot a memoriabdl a MASTERCLEAR gomb
lenyomasaval.

3.A programozo iddzit6 egység hasznalatra kész 4llapotba kerilt.

Ha a kijelzén nem lathaté semmi, nyomja meg a MASTERCLEAR gombot, és ha ez nem

segit, a kovetkezéképpen jarjon el:

1. Csatlakoztassa a programozot kb. 12 6rara a 230 V-os tapegységhez

2.Valassza le a programozot a 230 V-os tapegységrol korilbelil 5 percre

3. Nyomja meg és tartsa lenyomva a MASTERCLEAR gombot kériilbeliil 20 masodpercig

HR Priprema programera za rad

1. Prikljucite programer na uti¢nicu od 230 Vi ukljucite napajanje. Za punjenje unutarnje baterije,
programer ostavite prikljucen da se puni otprilike 12 sati.

2. Nakon punjenja izbriSite sve podatke iz memorije pomocu tipke MASTERCLEAR.

3. Tajmer je spreman za uporabu.

Ako se na zaslonu nista ne vidi, pritisnite tipku MASTERCLEAR, a ako i to ne pomogne,

provedite sljedeci postupak: 1. Ostavite programer na 230 V napajanje na oko 12

sati. 2. Ostavite programer na 230 V napajanje na oko 5 sati 3. Pritisnite i drZite tipku

MASTERCLEAR oko 20 sekundi

FR Comment préparer le programmateur pour la premiére utilisation

1. Connectez le programmateur a une prise 230V et mettez sous tension. Le programmateur
doit rester connecté au réseau électrique pendant env. 12 heures pour charger la batterie
interne.

2.Quand le chargement est terminé, effacez toutes les données de la mémoire a laide de la
touche MASTERCLEAR.

3. Le programmateur est maintenant prét a (utilisation.

Si l'écran n’affiche rien, pressez la touche MASTERCLEAR. Si cela ne suffit pas, suivez

cette procédure :

1. Connectez le programmateur a l'alimentation électrique de 230V pendant env. 12
heures.

2. Débranchez le programmateur de l'alimentation électrique de 230V pendant environ
5 minutes.

3. Appuyez sur MASTERCLEAR et maintenez la touche enfoncée pendant 20 secondes.

ES Ajuste del programador de tiempo

1. Conecta el programador a un enchufe de 230V'y enciéndelo. Para recargar la bateria interna,
deje el programador conectado a la red eléctrica durante unas 12 horas.

2. Cuando la carga se haya completado, borre todos los datos de la memoria pulsando el botén
MASTERCLEAR.

3. El programador de tiempo estd listo para ser usado.

Si la pantalla no muestra nada, presione el botén MASTERCLEAR y si eso no cambia

nada, se debe sequir el siguiente procedimiento:

1. Conecte el programador a una fuente de alimentacion de 230V durante unas 12 horas.

2. Desconecte el programador de la fuente de alimentacién de 230V durante unos 5
minutos.

3.Presione y mantenga pulsado el boton MASTERCLEAR durante aproximadamente 20
segundos.

IT Predisposizione del timer per il funzionamento

1. Collegare il programmatore alla presa 230V e attivare lalimentazione. Per ricaricare la
batteria interna lasciare il programmatore collegato alla rete per ca. 12 ore.

2. Terminato il caricamento, eliminare tuttii dati dalla memoria utilizzando il pulsante
MASTERCLEAR.

3.l programmatore & cosi pronto per luso.

Se il display non visualizza niente, premere il pulsante MASTERCLEAR; se nemmeno

questo ha effetto, esequire la seguente procedura:

1. Tenere collegato il programmatore alla corrente 230V per ca 12 ore.

2. Scollegare il programmatore dalla corrente 230V per ca 5 minuti.

3. Premere e tenere premuto per ca 20 secondi il pulsante MASTERCLEAR.

RO Pregatirea programatorului de functionare

1. Conectati programatorul la priza de 230V si porniti alimentarea cu curent electric. Pentru a
incarca acumulatorul intern, programatorul trebuie sa ramana conectat la retea cel putin
12o0re.

2. Dupé finalizarea procesului de incarcare trebuie sterse toate datele din memorie utilizand
tasta MASTERCLEAR.

3. Temporizatorul este acum gata de utilizare.

Dac3 afisajul nu arata nimic, apasati butonul MASTERCLEAR si, daca acest lucru nu ajuta,

atunci efectuati urmatoarea procedura:

1. Conectati programatorul la o sursa de alimentare de 230 V pentru aproximativ 12 ore

2. Deconectati programatorul de la sursa de alimentare de 230 V pentru aproximativ 5
minute

3. Apasati si mentineti apasat butonul MASTERCLEAR timp de aproximativ 20 de secunde

LT Programuojamos laiko relés paruo3imas darbui

1. Laiko rele jstatykite j jprastini buitinio 220-240 V jtampos elektros tinklo lizda ir jjunkite
maitinima. Palikite maZdaug 12 valandu, kad isikrautu rezervinio atminties maitinimo
akumuliatoriai.

2.Po ikrovimo, smailiu daiktu, pavyzdziui, piestuku ar Sratinuku paspausdami mygtuka MASTER
CLEAR, istrinkite visa einamaja informacija.

3. Dabar laiko relé yra paruosta naudojimui.

Jei ekranas nieko nerodo, paspauskite mygtuka MASTERCLEAR. Jei tai nepadeda, atlikite

Sia procedira:

1. Prijunkite laiko relé prie 230 V maitinimo tinklo. Palikite apie 12 valanduy, kol jsikraus
atminties atsarginé baterija.

2. Atjunkite laiko relé nuo 230 V maitinimo Saltinio 5 minutiems

3. Paspauskite ir mazdaug 20 sekundZiy laikykite mygtuka MASTERCLEAR

LV Taimera sagatavosana darbam

1. Pievienojiet taimeri 230V kontaktligzdai un ieslédziet stravas padevi. Lai uzladétu ieksgjo
akumulatoru, programmétajam apméram 12 stundas japaliek pieslégtam elektrotiklam.

2. Péc uzlades izdzésiet visus datus no atminas, izmantojot pogu MASTERCLEAR.

3. Taimeris tagad ir gatavs lieto$anai.

Ja displeja nekas nav redzams, nospiediet pogu MASTERCLEAR, un ja tas nepalidz,

veiciet So proceddru:

1. uz aptuveni 12 stundam pievienojiet taimeri 230 V baroSanas avotam;

2. uz aptuveni 5 minatém atvienojiet taimeri no 230 V baroanas avota;

3. nospiediet un aptuveni 20 sekundes paturiet nospiestu pogu MASTERCLEAR.

ET Taimeri tooks ette valmistamine

1. Uhendage taimer kontakti 230V ja liilitage toide sisse. Sisemise aku laadimiseks tuleb
{ihendada aku toitevorku umbes 12 tunniks.

2. Parast laadimise 6petamist eemaldage koik andmed malust, vajutades nupule
MASTERCLEAR.

3. Taimer on niilid todvalmis.

Kui displeil ei kuvata midagi, vajutage nuppu MASTERCLEAR ja kui see ei aita, toimige

jargmiselt:

1. Uhendage taimer toitevorku 230V umbes 12 tunniks

2. Eemaldage taimer toitevorgust 230V umbes 5 minutiks

3. Vajutage ja hoidke umbes 20 sekundit all nuppu MASTERCLEAR

PT Preparacao do programador para funcionar

1. Ligar o programador a uma tomada de 230V e ligar a alimentagao. Para carregar a bateria
interior é necessario deixar o programador ligado a rede por cerca de 12 horas.

2. Quando acabar de carregar, eliminar todos os dados da memdria usando o botao
MASTERCLEAN.

3.0 programador de tempo esta agora pronto a ser usado.

Se o mostrador nao apresentar nenhuma informacao, carregar no botao MASTERCLEAR.

Caso isso nao ajude, seguir os seguintes procedimentos:

1. Ligar o programador a corrente de 230V durante cerca de 12 horas

2. Desligar o programador da corrente de 230V durante cerca de 5 minutos

3. Carregar e manter durante cerca de 20 segundos o botdao MASTERCLEAR

BE MappbixToyKa nparpaMatapa fa npaub!

1. MapknioybiLe nparpamatap Aa pasetki 230 B i ykioubiLe siro. Kab 3apaasiup yHyTpaHyio
Batapato, nparpaMatap nasiHer Bbilib 3/ly4aHs| ia ceTki NpbibizHa Ha 12 raf3iH.

2. TMacns 3arpy3Ki BbinasiLie yce Aaji3eHbisi 3 NamsiLl, BbIKapbICTOYBako4b! KHOMKY
MASTERCLEAR.

3. TalimMep 3apas3 ratosbl Aa npaLpl.

Kani Ha pbicrnei HiYora He nakasaHa, HajicHile kHonky MASTERCLEAR, i kani rata He

[anamoxa, To BIKaHaliLie HaCTyNHyio NpaLaaypy:

1. Mapaknioyblue nparpamatap Aa cinkasanHs 230 B npsibisHa Ha 12 ragsid

2. Anknioyblue nparpamatap aj cinkasaHHs 230 B npbibiizHa Ha 5 xBiniH

3. HauicHiue i ytpbiMnisaiite kHonky MASTERCLEAR kans 20 cekyHp

UK MigrotoBka nporpamaTopa 4o po6otu

1. Migknouits nporpaMatop Ao posetkyt 230 B i BiuiouiTs XuBAeHHs. LLLo6 3apaaunTin BHyTPILLHIA
aKkyMyJISITOp, NPOrPAaMMATop MOBUHEH 3a/MLLIATUCS NIAKIIOHEHNM [10 eNleKTpOMepex
npUBAN3HO 12 rofnH.

2. Konv 3apsiika 3aBepLUeHa, BUAANUTI BCI AaHi 3 Nam'ATi 3a gonomoroto knonku MASTERCLER.

3. Tporpamatop Yacy Tenep rotoBuil 1o BUKOPUCTaHHS.

FAKLL0 Ha aucnnei HiYoro He BigobpaxkaeTbes, HaTUCHITL kHonky MASTERCLEAR i, fikwwio e

He [J0MoMOXe, BUKOHAITe HACTyNHY npoLeaypy:

1. Migkntoyite NporpamaTop Ao mkepena xnenerHs 230 B npnbnnsto Ha 12 roanH.

2. BUMKHIiTb nporpamatop Big fkepena susnenns 230 B npnbnuzHo Ha 5 XBUAMH.

3. HatucHitb i yTpumyiite kHonky MASTERC 6aunsbko 20 cekyHp.

BG MoaroteeTe TaiiMepa 3a pabota

1. CebpxeTe TaliMepa B KOHTAKT C HanpexeHie 230V 1 BiulkoyeTe ocBeTUTENHOTO TAN0. 3a Aa
3ape/yTe OTHOBO BbTPeLUHaTa GaTepusi, OCTaBeTe TaliMepa BKIIKYEH B KOHTAKT 3a 0Ko/10 12
vaca.

2. KoraTo 3apexIaHeTo e NPUK/I0LII0, U3TPUIATE BCUYKY JaHHI OT NaMeTTa, KaTo WU3rof3sate
6ytoHa MASTERCLEAR (rnaBeH byToH 3a u3TpuBaHe).

3. TaiiMepbT e roToB 3a Nosi3BaHe.

AKO Ha incnnes He e NokasaHo HULLO, HaTUcHeTe ByToHa MASTERCLEAR. Ako 1 ToBa He

NOMorHe, ClefiBaiiTe CTBIKMTE, OMUCAHM No-A0NY:

1. BrnoyeTe TaliMepa B KOHTaKT ¢ Hanpexerue 230V 3a okosio 12 yaca

2. VI3knkoyeTe TaiiMepa 0T KOHTakTa ¢ Hanpexenune 230V 3a 0koso 5 MUKyTH

3. HatucHete 1 3aapbxTe byroHa MASTERCLEAR 3a okono 20 cekyHan

SL Priprava programatorja za delo

1. Programator prikljucite na 230V vticnico in vklopite napajanje. Za polnjenje notranje baterije
naj bo programator priblizno 12 ur prikljucen na elektri¢no omreZzje.

2.Po koncanem polnjenju izbrisite vse podatke iz pomnilnika s tipko MASTERCLEAR.

3. Casovnik je zdaj pripravljen za uporabo.

Ce na zaslonu ni nicesar, pritisnite gumb MASTERCLEAR, in ¢e to ne pomaga, izvedite

naslednji postopek:

1. Programer priklopite na napajanje 230 V priblizno 12 ur

2. Programator za priblizno 5 minut izkljucite iz napajanja 230 V

3. Pritisnite in drzite tipko MASTERCLEAR priblizno 20 sekund
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BS Priprema programera za rad

1. Prikljucite programer na uti¢nicu od 230 Vi ukljucite napajanje. Da biste napunili unutrasnju
bateriju, programer treba da ostane prikljucen na napajanje otprilike 12 sati.

2. Nakon ucitavanja izbrisite sve podatke iz memorije pomocu gumba MASTERCLEAR.

3. Tajmer je sada spreman za upotrebu.

Ako se na ekranu ne vidi nista, pritisnite taster MASTERCLEAR, a ako to ne pomogne,

provedite sljede¢i postupak:

1. Prikljucite programer na 230 V napajanje oko 12 sati

2. Prikljucite programer na 230 V napajanje oko 5 sati.

3. Pritisnite i drZite dugme MASTERCLEAR oko 20 sekundi

SRP Priprema programera za rad

1. Prikljucite programer na uti¢nicu od 230 Vi pokrenite napajanje. Da biste napunili unutrasnju
bateriju, programer treba da ostane prikljucen na napajanje otprilike 12 casova.

2. Nakon ucitavanja izbrisite sve podatke iz memorije pomocu dugmeta MASTERCLEAR.

3. Tajmer je sada spreman za upotrebu.

Ako se na ekranu ne vidi nista, pritisnite dugme MASTERCLEAR, a ako i to ne pomogne,

provedite sljede¢i postupak:

1. Prikljucite programer na 230 V napajanje na oko 12 ¢asova.

2. Prikljucite programer na 230 V napajanje na oko 5 ¢asova.

3. Pritisnite i drZite dugme MASTERCLEAR oko 20 sekundi

SR Priprema programera za rad

1. Prikljucite programer na uti¢nicu od 230 Vi ukljucite napajanje. Za punjenje unutrasnje
baterije ostavite programer priklju¢en da se puni oko 12 Casova.

2. Nakon punjenja izbriSite sve podatke iz memorije pomocu tipke MASTERCLEAR.

3. Tajmer je spreman za upotrebu.

Ako se na displeju nista ne vidi, pritisnite taster MASTERCLEAR, a ako i to nece da

pomogne, provedite ovaj postupak:

1. Ostavite programer na 230 V napajanje na oko 12 ¢asova.

2. Ostavite programer na 230 V napajanje na oko 5 ¢asova.

3. Pritisnite i drZite dugme MASTERCLEAR oko 20 sekundi

MK MoproToBka Ha NporpaMaTopoT 3a pabota

1. fa ce npukny4n nporpamatopot Bo WTekep co 230V 1 Aa ce BKIy4y HanojysatbeTo. 3a fa
Ce Harlo/IHW BHATPELLHWOT akyMy/aTop, NporpaMatopoT Tpeba 4a ce 0CTaBi €O BKIY4EHO
Harojysatbe okosly 12 yaca.

2.To 3aBpLLyBakbe Ha NOJIHEHETO, 4a Ce OTCTPaHaT cUTe MoAaToLW 0 MeMopHjaTa co
KopucTerbe Ha kondeTo . MASTERCLEAR".

3. BpeMeHCKMoT Mnporpamartop cera e MoAroTeer 3a yrotpeba.

AKO [iCNEjOT He MoKaxyBa HULLITO, Aa ce NpuTicHe konyeto ,MASTERCLEAR", a ako Toa

HULLTO He NoMorHe, TpeBa Ja ce cnpoBefe cieHaBa npoueaypa:

1. [2 ce npuky4u NporpaMaTopoT Ha Hanojysatrse of 230V okony 12 yaca

2. [la ce Nckyym NporpaMaTopoT of Hanojysatse of, 230V okoty 5 MUHYTM

3. [la ce npuTUCHE 1 Aa ce 3aapxku okony 20 cekyHan kondeto ,MASTERCLEAR”

MO Pregatirea programatorului de functionare

1. Conectati programatorul la priza de 230V si porniti alimentarea cu curent electric. Pentru a
incarca acumulatorul intern, programatorul trebuie sa ramana conectat la retea cel putin
12o0re.

2. Dupé finalizarea procesului de incdrcare trebuie sterse toate datele din memorie utilizand
tasta MASTERCLEAR.

3. Temporizatorul este acum gata de utilizare.

Dac3 afisajul nu arata nimic, apasati butonul MASTERCLEAR si, daca acest lucru nu ajuta,

atunci efectuati urmatoarea procedura:

1. Conectati programatorul la o sursa de alimentare de 230 V pentru aproximativ 12 ore

2. Deconectati programatorul de la sursa de alimentare de 230 V pentru aproximativ 5
minute
3. Apasati si mentineti apasat butonul MASTERCLEAR timp de aproximativ 20 de

secunde

wsTEROER

WEEK HOUR MIWTE RESIRCL

oo o &)
onyauToy

oo TIER O RNDQM

oo oo

82 83

PL Programowanie
1. Ustawiani

. j godziny i dnia tyg
Weisnac przycisk CLOCK i trzymajac wcisniety, naciskac przyciski WEEK, HOUR, MINUTE
az do ustawienia wtasciwego dnia tygodnia i godziny
2. Progr ie czasow ia i wytaczania programatora:
Motzliwe jest zaprogramowanie 8 cykli zataczania i wytaczania (8 zataczen | 8 wytaczen)
zaleznych od dnia tygodnia. Cykle mozna ustawi¢ dla jednego, wybranego dnia tygodnia,
Lub grupy dni tygodnia (dostepnych jest 9 roznych kombinacji dni tygodnia). Cykle nie
moga na siebie nachodzi¢.
a. Ustawienie godziny ZALACZENIA dla 1. cyklu
Wecisnac krétko przycisk TIMER (na wyswietlaczu pojawi sie numer cyklu 1" i napis
ON) nastepnie przyciskiem WEEK wybrac dzien tygodnia (lub grupe dni tygodnia), a
przyciskami HOUR i MINUTE godzine ZALACZENIA
b. Ustawienie godziny WYLACZENIA dla 1. cyklu

Wecisnac krotko przycisk TIMER (na wy$wietlaczu pojawi sie ten sam numer cyklu .1,
ale zamiast ON bedzie napis OFF) nastepnie przyciskiem WEEK wybra¢ dzier tygodnia
(lub grupe dni tygodnia), a przyciskami HOUR i MINUTE godzine WYLACZENIA

. Ustawienie godzin ZALACZENIA i WYLACZENIA dla kolejnych cykl
Naciskajac przycisk TIMER wprowadzi¢ dane dla pozostatych cykli (jak dla cyklu 1.

. Wyjscie z trybu programowania cykli. Nacisnac przycisk CLOCK, aby wyjs¢ i zapamieta¢
zapisane ustawienia.

. Wytaczanie/przywracanie zaprogramowanego cyklu
Wpisany cykl mozna wytaczy¢ (pozostawiajgc w pamieci podang godzing). Weiskajac
krétko przycisk TIMER wybra¢ cykl do wytaczenia nastepnie wytaczy¢ go przyciskiem
RES/RCL (na wyswietlaczu pojawi sie --:--). Po ponownym nacisnieciu RES/RCL pojawi
sie wezesniej wprowadzona godzina.

. Funkcje specjalne:

. Zataczanie recznefautomatyczne.
Naciskajac przycisk ON/AUTO/OFF powodujemy przetaczanie miedzy trybem recznym i
automatycznym (w sekwencji: AUTO > Manual ON > AUTO > Manual OFF).
UWAGA: po przetaczeniu z trybu MANUAL na AUTO programator pamieta ustawienia
trybu MANUAL az do czasu najblizszego zaprogramowanego zdarzenia (zataczenie
Lub wytgczenie)

. Symulator obecnosci.
Naciskajac przycisk RANDOM uruchomimy generator zdarzen przypadkowych, ktory
bedzie losowo zatgczat programator na czas 0-32 min. codziennie w godzinach od 18
do 6.

. Przetaczanie na czas letni.
Naciskajac jednoczesnie CLOCK i ON/AUTO/OFF czas programatora przetaczy sie
o0 godzine do przodu, na wyswietlaczu pojawi sie napis SUMMER. Ponowne nacisniecie
CLOCK i ON/AUTO/OFF powoduje powrét do czasu zimowego.

. Przetaczanie sposobu wyswietlania godziny 12/24.
Naciskajac jednocze$nie CLOCK i TIMER przetaczamy zegar miedzy wySwietlaniem
godziny w trybie 12 i 24 godzinnym.
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EN Programming
1. Setting the hour and week day:
Push CLOCK button - while holding it, push WEEK, HOUR, MINUTE until set properly
2. Setting on/off programing time:
You can set 8 on/off cycles, that depend on the set day. You can set cycles for a chosen day
of the week, or a group of days (9 combinations available). Cycles can not be doubled.
a. setting the ON time for 1st cycle
Press TIMER shortly (cycle "1 will appear on the display and ON sign), then use
WEEK button to choose day (or group of days), HOUR and MINUTe for OFF option
c. setting ON/OFF for other cyccles
By pressing TIMER set settings for other cycles (see cycle 1)
Exiting cycle settings: press CLOCK to exit and save settings
Switching OFF/resetting programmed cycles
Set cycles can be switched off (leaving set date in memory). Pressing shortly TIMER ,
choose cycles than switch off by pressing RES/RCL (display will show -:-). Press RES/
RCL again to check the set hour
3. Special functions:
. manual/auto setting
Pressing ON/AUTO/OFF sets the switching between manual and auto modes
(sequence: AUTO>MANUAL ON> AUTO> Manual OFF).
NOTE: after switching from MANUAL to AUTO programmer saves setting the mode
MANUAL untill the nearest programmed cycles (ON or OFF).
b. presency simulator
Pressing RANDOM sets the random accidental events, which randomly switches on
programmer from 0 to 32 min, every day from 6PM to 6AM.
c. setting the summer time mode:
by pressing simultanously CLOCK and ON/AUTO/OFF the programmer time will sett
1 hour forward and SUMMER appears on the screen. By pressing CLOCK and ON/
AUTO/OFF again winter time sets back.
. setting the 12/24 time mode
By pressing CLOCK and TIMER simultanously switch between 12 and 24h modes
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DE Programmierung

1. Aktuelle Uhrzeit und Wochentag einstellen:

Driicken Sie die CLOCK-Taste und halten Sie die WEEK-, HOUR- und MINUTE-Tasten

gedriickt, bis der richtige Tag und die richtige Uhrzeit eingestellt sind

2. Programmierung der Ein- und Ausschaltzeiten des Programmierers:

Je nach Wochentag kénnen 8 Start- und Stoppzyklen (8 Starts und 8 Stopps)

programmiert werden. Die Zyklen kénnen fiir einen ausgewahlten Wochentag

oder eine ausgewshlte Wochentagsgruppe festgelegt werden (9 verschiedene

Wochentagskombinationen verfiigbar). Die Zyklen diirfen sich nicht tiberschneiden.

. Einstellen der EINSCHALTZEIT fiir den 1. Zyklus
Driicken Sie kurz die TIMER-Taste (die Zyklusnummer .1 und das Wort ON
erscheinen auf dem Display), wahlen Sie dann mit der WEEK-Taste den Wochentag
(oder eine Gruppe von Wochentagen) und mit den HOUR- und MINUTE-Tasten die
EINSCHALTZEIT aus

. Einstellen der AUSCHALTZEIT fiir den 1. Zyklus
Driicken Sie kurz die TIMER-Taste (dieselbe Zyklusnummer 1" erscheint auf dem
Display, aber anstelle von ON wird OFF angezeigt), wahlen Sie dann mit der WEEK-
Taste den Wochentag (oder eine Gruppe von Wochentagen) und die Uhrzeit mit den
Tasten HOUR und MINUTE aus

. Einstellen der Ein- und Ausschaltzeiten fiir weitere Zyklen
Driicken Sie die TIMER-Taste, um Daten fiir die verbleibenden Zyklen einzugeben (wie
fiir Zyklus 1).

. Den Programmiermodus beenden. Driicken Sie die CLOCK-Taste, um die
gespeicherten Einstellungen zu beenden und zu speichern.

. Ausschalten/Wiederherstellen des programmierten Zyklus
Der eingegebene Zyklus kann ausgeschaltet werden (wobei die angegebene Zeit
im Speicher verbleibt). Durch kurzes Driicken der TIMER-Taste wéhlen Sie den
auszuschaltenden Zyklus aus und schalten ihn dann mit der RES/RCL-Taste aus (auf

o

o

o

a

o

GTV Poland spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia sp.k., ul. Przejazdowa 21, 05-800 Pruszkow, Poland, info@gtv.com.pl

¥Yn. NMwesznoea, 21, 05-800, MNpywikys, MNonbla




dem Display wird --:-- angezeigt). Wenn Sie erneut RES/RCL driicken, wird die zuvor
eingegebene Zeit angezeigt.

. Spezielle Funktionen:

. Manuelles/automatisches Umschalten.
Durch Driicken der ON/AUTO/OFF-Taste wechseln wir zwischen manuellem und
automatischem Modus (in der Abfolge: AUTO > Manual ON > AUTO > Manual OFF).
ACHTUNG: Nach dem Umschalten vom MANUAL-Modus in den AUTO-Modus speichert
der Programmierer die Einstellungen des Modus bis zum nachsten programmierten
Ereignis (Ein- oder Ausschalten).

. Anwesenheitssimulator.
Durch Driicken der RANDOM-Taste wird der Zufallsereignisgenerator aktiviert, der den
Programmierer fiir 0-32 Minuten zufallig aktiviert, taglich zwischen 18 und 6 Uhr.

. Umstellung auf Sommerzeit.
Durch gleichzeitiges Driicken von CLOCK und ON/AUTO/OFF wird die Programmierzeit
um eine Stunde vorgestellt und auf dem Display wird SUMMER angezeigt. Driicken Sie
erneut CLOCK und ON/AUTO/OFF, um zur Winterzeit zuriickzukehren.

. Umschalten der 12/24-Zeitanzeige.
Durch gleichzeitiges Driicken von CLOCK und TIMER wird die Uhr zwischen der
Zeitanzeige im 12- und 24-Stunden-Modus umgeschaltet.
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RU MporpaMMupoBaHue

1. YCTaHOBKa TeKyLLEro BpEMEHU U AHS Heflenu:

HasxxmuTe kHonky CLOCK u, npugepxusas, Haxnmatb kHorkn WEEK,

HOUR, MINUTE, noka He BypyT ycTaHoBJIeHbI NPaBuibHble fieHs 1 BpeMst.

2.MporpaMMMpoBaH1e BpEMeHN aKTMBaLMK / ieakTUBaLyMm NporpaMMaropa:

Mo3kHO 3aMporpaMM1poBaTs 8 LMKIOB BKIIIOYEHS 11 OTKII0UeHMs! (8 BKIToYeHI

1 8 OTKIIIOUEHIH) B 33BUCHMOCTM OT AHS HeAenm. LInkibl MoryT 6biTb yCTaHOBNEHbI

191 /1HOTO BbIBPAHHOIO AHS HEleIM AW TPYNMbl AHEN Hepenn (RocTynko 9

PaznnUHbIX KOMBUHaLWI AHeit Hefenm). LIMKibl He 0/XKHbI NepecekaTbes.

a.YctaHoska BpeMenu BKJTOHEHWA ans 1-ro unkna
KpaTko HaxxmuTe kHonky TIMER (Ha gucnnee nosisutcst Homep umkna 1" v cioso ONJ,
3aTeM ¢ nomoLUbio kHonku WEEK Bbibepute deHb Hegenw (vam rpynny aHein Hepenu),
a ¢ nomolubko kHorok HOUR v MINUTE - spemsi BKJTHOHEHWA gnsi 1-ro umkna

6. YcraHoska spemenn OTKJTHOYEHWNA ansa 1-ro unkna
Kpatko HaxmuTe kHorky TIMER (Ha gucriee nosisutes ToT e HoMep UMka «1», Ho
BMecTo «ON» Bypet «OFF»), 3atem ucnonbayiite kHorky WEEK, uto6bl BbIGpaTH fieHb
Hepenu (v rpynny Axelt Hegesn), u ¢ noMolsio kHorok HOUR u MINUTE spemsi
OTKJIIOYEHNA

c.YcraHoska Bpemeru BKJTOYEHWA n OTKJTOYEHWA ans nocneayowwmx unkios
Hasxxmure kHonky TIMER, utobbl BBECT AaHHble 1S 0CTaBLUMXCS LnKIoB (Kak anst
1-ro umkna

. Bbixog U3 pexuMa nporpaMMuposanms Lnknos. Haxmue kHonky CLOCK, 4Tobbl BbIiATH
V1 COXpaHUTL COXPaHEHHbIE HAaCTPOIKM.

€. Bblk/liodeHme / BoCCTaHOBJIEHWE 3arporpaMM1poBaHHOro LnKia
BBe/ieHHbIV LMK MOXHO 0TK/I04NTh (0CTaBUB ykasaHHOe BpeMsi B NaMsiTh).
KpaTkoBpeMeHHo Haxas kHonky TIMER, BbiGepuTe LMk Ansi BbIKTIOYEHNS, 3aTeM
BbIK/II04NTE €ro KHornKoit RES / RCL (Ha ancnnee nosisures -: -). Mpu nosTopHoM
Haxatun RES / RCL nosiensieTcs paree BBefeHHOE BPeMsi.

3.CneumnannHble GyHKUUM:

a. PydHoe / aBToMaTiyeCKoe NepeksiodeHme.
Haxartue kronkvt ON / AUTO / OFF nepeksiiouaeT Mexly py4HbIM 1 aBTOMATUHeCKUM
pexumom (8 nocnegosatensHocti: AUTO> Manual ON> AUTO> Manual OFF).
BHUMAHWE: nocne nepeksioyenms n3 peskuma MANUAL B pexxum AUTO,
nporpamMMaTop 3anoMuHaeT HacTpoiikn pexnma MANUAL fo cnenyowiero
3aMporpaMMIUPoBaHHoro cobbiTus (BK UM BbIKA)

6) CuMynsiTop npucyTcTBuS.

Haxatue Ha kHornky RANDOM aKktuBnpyeT reHepaTop ciydaiiHbix coBbITUN, koTopsle

CcilyyaiiHbIM 06pa3oM akTMBMUpYyeT NporpamMMatop Ha 0-32 MuH. exeHeBHo ¢ 18 ao 6 yacos

8 Mepexop Ha NieTHee BpeMs.

Tpu oHoBpeMeHHOM Haxatun CLOCK u ON / AUTO / OFF spemsi nporpamMatopa 6yset

nepeksIlo4aThCst Briepe Ha OfjH Yac, Ha aucnnee nossntcs SUMMER. Haxxmnte CLOCK

v ON/AUTO/ OFF cHoBa, YToBbl BEPHYTLCS K 3UMHEMY BPEMEHM.

. Mepeknioyerne MeToAa oTobpaxeHns BpeMern 12/24.

Haxatue CLOCK u TIMER oaHoBpeMeHHO NepekiioyaeT Yachl Mexy oTobpaxeHnem

BpeMeHu B 12 1 24 4acoBOM pexuMe.

CS Programovani
1. Nastaveni aktualniho ¢asu a dne tydne:
Stisknéte tlacitko CLOCK a drZte stisknuté, mackejte tlacitka WEEK, HOUR, MINUTE az
do doby nastaveni spravného dne tydne a ¢asu
2. Programovani ¢asii zapinani a vypinani programatoru:
Je mozné naprogramovani 8 cykl zapinani a vypinani (8 zapnuti a 8 vypnuti) zavislych
na dni tydne. Cykly lze nastavit pro jeden zvoleny den tydne, nebo skupiny dni tydne (je
dostupnych 9 riznych kombinaci dni tydne). Cykly se nemohou prekryvat.
a. Nastaveni ¢asu ZAPNUTI pro 1. cyklus
Kratce stisknéte tlacitko TIMER (na displeji se objevi Cislo cyklu 1" a népis ON)
nasledné tlacitkem WEEK zvolte den tydne (nebo skupinu dni tydne), a tlacitky HOUR a
MINUTE &as VYPNUTI
. Nastaven casu VYPNUTI pro 1. cyklus
Kratce stisknéte tlacitko TIMER (na displeji se objevi stejné &islo cyklu .17, ale misto
ON se objevi napis OFF) nasledné tlagitkem WEEK zvolte den tydne (nebo skupinu dni
tydne), a tlacitky HOUR a MINUTE ¢as ZAPNUT/
c. Nastaveni ¢asu ZAPNUTI A VYPNUTI pro dalsi cykly
Stisknutim tlaitka TIMER zavedte (daje pro ostatni cykly (jako pro cyklus 1.]
. Vystup z rezimu programovéni cykl{. Stisknéte tlacitko CLOCK pro vystup a
zapamatovani ulozenych nastaveni.
e. Vypnuti/obnoveni naprogramovaného cyklu
UloZeny cyklus (ze vypnout (a ponechat v paméti uvedeny ¢as). Kratkym stisknutim
tlacitka TIMER zvolte cyklus pro vypnuti, ndsledné ho vypnéte tlacitkem RES/RCL (na
displeji se objevi --:--). Po op&tovném stisknuti RES/RCL se objevi dfive zavedeny &as.
3. Specialni funkce:

o
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Rutnifautomatické zapinani.
Stisknutim tlacitka ON/AUTO/OFF vyvolame prepojeni mezi ruénim a automatickym
rezimem (v sekvenci: AUTO > Manual ON > AUTO > Manual OFF).
POZOR: po piepnuti z rezimu MANUAL na AUTO si programator pamatuje nastaveni
rezimu MANUAL aZ do doby nejblizsi naprogramované udalosti (zapnuti nebo vypnuti]
. Simulator pritomnosti.
Stisknutim tlacitka RANDOM spustime generator nahodnych udalosti, ktery bude
nahodné zapinat programator na dobu 0-32 min. denné v dobé od 18 do 6 hod.
. PFepnuti na letni ¢as.
Soucasnym stisknutim CLOCK a ON/AUTO/OFF se Cas programatoru prepne o hodinu
dopFedu, na displeji se objevi napis SUMMER. Opétovné stisknuti CLOCK a ON/AUTO/
OFF zpUsobi navrat k zimnimu ¢asu.
. Prepinani zplisobu zobrazeni hodiny 12/24.
Soucasnym stisknutim CLOCK a TIMER prepiname hodiny mezi zobrazenim Casu ve
12- a 24hodinovém reZimu.
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SK Programovanie

1. Nastavenie aktualneho ¢asu a diia tyzdia:

Stlacte tlacidlo CLOCK a drzte stlacené, stlacajte tlacidla WEEK, HOUR, MINUTE aZ do

doby nastavenia spravneho dia tyzdia a Casu

2. Progr ie Casov zapinania a vypinania programatora:

Je mozné naprogramovanie 8 cyklov zapinania a vypinania (8 zapnuti a 8 vypnuti) zavislych

od diia tyzdiia. Cykly moZno nastavit pre jeden zvoleny defi tyZdia, alebo skupiny dni

tyzdia (je dostupnych 9 réznych kombindcii dni tyzdia). Cykly sa nemézu prekryvat.

. Nastavenie casu ZAPNUTIA pre 1. cyklus
Kratko stlacte tlacidlo TIMER (na displeji sa objavi Cislo cyklu 1" a napis ON) nésledne
tlacidlom WEEK zvolte defi tyzdiia (alebo skupinu dni tyzdiia), a tlacidlami HOUR a
MINUTE ¢as ZAPNUTIA

. Nastavenie ¢asu VYPNUTIA pre 1. cyklus

Kratko stlacte tlacidlo TIMER (na displeji sa objavi to isté Cislo cyklu 1%, ale namiesto

ON sa objavi napis OFF) nasledne tlagidlom WEEK zvolte defi tyzdiia (alebo skupinu dni

tyzdnia), a tlacidlami HOUR a MINUTE ¢as VYPNUTIA

Nastavenie ¢asu ZAPNUTIA A VYPNUTIA pre dalSie cykly

Stlacenim tlacidla TIMER zavedte Udaje pre ostatné cykly (ako pre cyklus 1.]

. Vystup z rezimu programovania cyklov. Stlacte tlacidlo CLOCK pre vystup a
zapamatanie ulozenych nastaveni.

. Vypnutie/obnovenie naprogramovaného cyklu
UloZeny cyklus mozno vypn(t (a ponechat v paméti uvedeny ¢as). Kratkym stlacenim
tlacidla TIMER vyberte cyklus pre vypnutie, ndsledne ho vypnite tlacidlom RES/RCL (na
displeji sa objavi --:--). Po opatovnom stlaceni RES/RCL sa objavi skor zavedeny ¢as.

. Specialne funkci

. Ruéné/automatické zapinanie.
Stlagenim tlacidla ON/AUTO/OFF vyvolame prepojenie medzi ru¢nym a automatickym
rezimom (v sekvencii: AUTO > Manual ON > AUTO > Manual OFF).
POZOR: po prepnuti z rezimu MANUAL na AUTO si programator paméta nastavenie
rezimu MANUAL aZ do doby najblizSej naprogramovanej udalosti (zapnutie alebo
vypnutie)

. Simulator pritomnosti.
Stlacenim tlacidla RANDOM spustime generator nahodnych udalosti, ktory bude
nahodne zapinat programator na dobu 0-32 min. denne v ¢ase od 18 do 6 hod.

. Prepnutie na letny cas.
Stcasnym stlacenim CLOCK a ON/AUTO/OFF sa Cas programatora prepne o hodinu
dopredu, na displeji sa objavi napis SUMMER. Opéatovné stlacenie CLOCK a ON/AUTO/
OFF spdsobi navrat k zimnému casu.

. Prepinanie spdsobu zobrazenia hodiny 12/24.
Suacasnym stlacenim CLOCK a TIMER prepiname hodiny medzi zobrazenim ¢asu vo
12- a 24-hodinovom reZime.
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HU Programozas
1. A hét napjanak és a pontos idé beallitasa:
Nyomja meg az CLOCK gombot, és tartsa lenyomva a WEEK, HOUR, MINUTE gombokat
addig, amig meg nem jelenik a hét megfeleld napja valamint a pontos idé
2. A programozé be- és kil asi idg ja beprogr a
A hét napjatol fiigg6en 8 be- és kikapcsolasi ciklus (8 be és 8 kil beprogramozasara van
lehet6ség. A ciklusok a hét egy kivalasztott napjara vagy a hét napjainak csoportjara
4llithatok be (a hét napjainak 9 kiilonboz6 kombinaciéja all rendelkezésre). A ciklusok
nem fedhetik at egymast.
a. Az 1. ciklus BEKAPCSOLASI idépontjanak beallitasa
Nyomja meg réviden a TIMER gombot (a kijelz6n megjelenik az " 1" ciklusszam és az
ON felirat), majd a WEEK gombbal valassza ki a hét napjat (vagy a hét napjainak egy
csoportjat), majd a HOUR és MINUTE gombokkal a BEKAPCSOLAS idépontjat
. AZ 1. ciklus KIKAPCSOLASI idGpontjénak beallitasa
Nyomja meg réviden a TIMER gombot (ugyanaz az ."1" ciklusszam jelenik meg a
kijelzdn, de az ON helyett az OFF felirat lesz lathatd), majd a WEEK gombbal valassza ki
a hét napjat (vagy a hét napjainak egy csoportjat), majd a HOUR és MINUTE gombokkal
a KIKAPCSOLAS idgpontjat
c. Akovetkez§ ciklusok be- és KIKAPCSOLASI id6pontjanak beallitasa
ATIMER gomb megnyomasaval adja meg a tébbi ciklus adatait (mint az 1. ciklusnal)
d. Kilépés a ciklusprogramozasi modbol. NYOMJA meg az CLOCK gombot a kilépéshez és
a megadott beallitasok tarolasahoz
A beprogramozott ciklus kikapcsolasa/visszaallitasa
A beallitott ciklus kikapcsolhatd ([meghagyva az betapllt iddpontot a berendezés
memoriajaban). Nyomja le réviden a TIMER gombot a kikapcsolando ciklus
kiva asahoz, majd kapcsolja ki a kival t ciklust a RES/RCL gombbal (a kijelzén
megjelenik a --:--). ARES/RCL ismételt megnyomasa utan megjelenik az eldzéleg
beallitott idépont.
. Specialis funkciok:
. Kézi/automatikus bekapcsolas.
Az ON/AUTO/OFF gomb megnyomasaval valthat kézi és automatikus tizemmad kozott
(a kévetkezd sorrendben: AUTO > Manual ON > AUTO > Manual OFF).
MEGJEGYZES: A MANUAL tizemmodrol AUTO iizemmadra valé atvaltas utan a
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programozo egyséq a kovetkezd beprogramozott (be-, vagy kikapcsoldsi) eseményig
emlékszik a MANUAL lizemméd bellitasaira.

b. Jelenlét szimulator.
A RANDOM gomb megnyomasaval elinditjuk a véletlenszer(i esemény generétort,
amely minden nap 18 és 6 6ra kozott 0-32 percre véletlenszer(ien bekapcsolja a
programozot.

c. Atvaltas nyari idészamitasra.
Az CLOCK és az ON/AUTO/OFF gombok egyidej(i megnyomasaval a programozo egy
6raval elébbre kapcsol, a kijelzén pedig megjelenik SUMMER felirat. A CLOCK és az
ON/AUTO/OFF gombok ismételt egyidej(i megnyomasaval vissza lehet térni a téli
idészamitasra.

d. A 12/24 6ras kijelzési mod atkapcsolasa.
A CLOCK és a TIMER gombok egyideji megnyomasaval lehet valtani a 12 és 24 6ras
megjelenitések kozott.

HR Programiranje
1. Postavljanje trenutaénog vremena i dana u tjednu.
Pritisnite tipku CLOCK i drzZite ju pritisnutom, pritisnite WEEK, HOUR, MINUTE dok se ne
postave tocni dani u tjednu i vrijeme
2. Programiranje vremena ukljuéivanja / isklju¢ivanja tajmera:
Postoji moguénost programiranja osam ciklusa pokretanja i zaustavljanja (osam
pokretanja i osam zaustavljanja) ovisno o danu u tjednu. Ciklusi se mogu nastimati
za jedan izabrani dan ili za jednu izabranu skupinu dana (raspoloZivo je devet razlicitih
kombinacija). Ciklusi se ne smiju preklapati. a) Podesavanje vremena uklju¢ivanja za
1. ciklus: Kratko pritisnite tipku TIMER (na ciklusu ¢e se pojaviti broj ciklusa .”1"", a
na zaslonu ce se pojaviti rije¢ ONJ, a zatim s tipkom WEEK odaberite dan u tjednu (ili
skupinu dana u tjednu), a s tipkama HOUR i MINUTE vrijeme na ON. b. Odredite vrijeme
isklju¢enja za 1. ciklus. Kratko pritisnite tipku TIMER (na zaslonu ¢e se pojaviti isti
broj ciklusa ,”1"", ali umjesto ON e se prikazati ,"OFF""), zatim pomocu tipke WEEK
odaberite dan u tjednu (ili skupinu dana u tjednu), a pomo¢u tipki HOUR i MINUTE
iskljucite vrijeme c. PodeSavanje sati ukljucivanja i iskljucivanja za sljedece cikluse:
Pritisnite tipku TIMER i unesite podatke za preostale cikluse (isto kao za ciklus 1). d.
Izlazak iz rezima za programiranje ciklusa. Pritisnite tipku CLOCK za izlaz i spremanje
podeSenih postavki. e. Isklju¢ivanje / vracanje programiranog ciklusa: Uneseni ciklus
moZze se iskljuciti (ostavijajuci spremljeno vrijeme u memorijil. Kratko pritisnite TIMER
tipku odaberite ciklus koji ¢ete iskljuciti, a zatim ga iskljucite tipkom RES / RCL [na
displeju ¢e se prikazati -:-) Kada ponovo pritisnete RES / RCL, pojavljuje se prethodno
uneseno vrijeme.
3. Specijalne funkcije:
a) Ru¢no / automatsko ukljucivanje
Pritiskom na tipku ON / AUTO / OFF prelazimo izmedu ru¢nog i automatskog radnog
rezima (redom: AUTO> Manual ON> AUTO> Manual OFF).
UPOZORENJE: nakon prelaska s MANUAL u AUTO radni rezim, programer pamti
postavke rezima MANUAL do sljedeceg programiranog dogadaja (ukljuceno ili
isklju¢eno)
. Simulator nazocnosti
Pritiskom na tipku RANDOM aktivirate generator slucajnih dogadaja koji ¢e ukljucivati
programer slucajno u trajanju od 0-32 min. dnevno od 18.00 do 18.00. sati
. Prelazak na ljetno vrijeme.
Pritiskom na CLOCK i ON / AUTO / OFF istovremeno, vrijeme programiranja ¢e se
pomaknuti za jedan sat unaprijed, na displeju ¢e se pojaviti SUMMER. Pritisnite CLOCK
i ON / AUTO / OFF ponovo da biste se vratili na zimsko vrijeme.d. Prebacivanje 12/24
prikaza vremena.
Pritiskom na CLOCK i TIMER istovremeno prebacuje se sat izmedu prikaza vremena u
rezimu 12 i 24 sata.
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FR Programmation

1. Réglage de Uheure et du jour de la semaine :

Appuyez sur la touche CLOCK, maintenez-la enfoncée tout en appuyant sur WEEK, HOUR,

MINUTE, jusqu’a ce que le jour et lheure souhaités s affichent.

2. Comment programmer les heures de mise en marche et d’arrét du programmateur :

Vous pouvez programmer jusqu’a 8 cycles de mise en marche et d'arrét (8 mises en

marche et 8 arréts) en fonction du jour de la semaine. Les cycles peuvent étre réglés

pour un jour précis de la semaine ou pour un groupe de jours (9 combinaisons de jours de
la semaine sont disponibles). Les cycles ne peuvent pas se chevaucher.

a. Configuration de U'heure de mise en marche du cycle 1 Appuyez briévement sur la
touche TIMER (l'écran affichera le numéro du cycle « 1 » et une mention ONJ. Ensuite
sélectionnez le jour de la semaine (ou un groupe de jours) avec la touche WEEK, et
'heure de mise en marche avec les touches HOUR et MINUTE

. Configuration de U'heure d"arrét pour le cycle 1 Appuyez briévement sur TIMER
(Uécran affichera le numéro du cycle « 1>, mais au lieu de ON ily aura OFF). Ensuite
sélectionnez le jour de la semaine (ou un groupe de jours) avec la touche WEEK, et
['heure de larrét avec les touches HOUR et MINUTE.

c. Configuration des heures de mise en marche et d'arrét pour les cycles suivants Appuyez
sur TIMER et entrez les données pour les cycles restants (comme pour le cycle 1).

. Sortie du mode de programmation de cycles Appuyez sur CLOCK pour quitter et
sauvegarder les paramétres enregistrés. e. Désactivation/rétablissement du cycle
programméUn cycle programmé peut étre désactivé (en laissant en mémoire Uheure
indiquée). Appuyez brievement sur TIMER pour sélectionner le cycle que vous
souhaitez désactiver, puis désactivez-le en appuyant sur RES/RCL (Uécran affichera
--:--). Lorsque vous appuyez a nouveau sur RES/RCL, Uheure précédemment saisie
réapparait.

. Fonctions spéciales :

Mise en marche manuelle/automatique

Appuyez sur la touche ON/AUTO/OFF pour basculer entre le mode automatique et

manuel (en suivant la séquence : AUTO > Manual ON > AUTO > Manual OFF).

ANOTER : aprés le passage du mode MANUEL au mode AUTO, le programmateur

mémorise les réglages du mode MANUEL jusqu’a l'événement programmé suivant

(mise en marche ou arrét).

b. Simulateur de présence

Appuyez sur la touche RANDOM pour activer le générateur d’événements aléatoires

o
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qui déclenche le programmateur de facon aléatoire pendant 0 & 32 minutes chaque
jour entre 18h et 6h.

c. Le passage a lheure d'été
Lorsque vous appuyez simultanément sur les touches CLOCK et ON/AUTO/OFF, heure
du programmateur avance d’une heure et U'écran affiche la mention SUMMER. Appuyez
a nouveau sur CLOCK et ON/AUTO/OFF pour revenir a lheure d'hiver.

d. Changement de laffichage d’heures 12/24
En appuyant simultanément sur les touches CLOCK et TIMER, vous passez de
laffichage 12 heures a laffichage 24 heures.

ES Programacion
1. Ajuste de horay dia de la semana actual:
Presione el botén CLOCK y mientras lo mantiene presionado, pulsa los botones de WEEK,
HOUR y MINUTE hasta que el dia de la semana y la hora estén ajustados correctamente.
2. Programacion de encendido y apagado del programador:
Es posible programar 8 ciclos de encendido y 8 ciclos de apagado dependiendo del dia de
la semana. Los ciclos se pueden establecer para un dia de la semana o para un grupo de
dias de la semana (hay 9 combinaciones diferentes de dias de la semana disponibles). Los
ciclos no pueden superponerse.
a. Ajuste del tiempo de encendido para el ciclo 1.
Preswone brevemente el botén TIMER [en la pantalla se mostrara el ndmero de ciclo
."1""y el texto ON), luego presionando el boton WEEK seleccione el dia de la semana
(0 grupo de dias de la semanal y elija la hora de encendido pulsando los botones HOUR
y MINUTE.
. Ajuste del tiempo de apagado para el ciclo 1.
Presione brevemente el botén TIMER (en la pantalla se mostrara el mismo nimero
de ciclo.,”1"", pero en lugar del texto ON parecera OFF), luego presionando el botén
WEEK seleccione el dia de la semana (o grupo de dias de la semana) y elija la hora de
apagado pulsando los botones HOUR y MINUTE.
c. Ajuste de tiempos de encendido y apagado para los ciclos sucesivos.
Al pulsar el botén TIMER, introduzca los datos de los ciclos restantes (como en el ciclo 1).
d. Salida del modo de programacion del ciclo. Presione el botén CLOCK para saliry
guardar los ajustes personalizados.
. Desconectar/restaurar el ciclo programado
El ciclo introducido se puede desconectar (manteniendo la hora establecida en la
memoria). Pulsando brevemente el botén TIMER, seleccione el ciclo a apagar y luego
apaguelo con el botén RES/RCL (la pantalla mostrara --:--). Después de pulsar RES/
RCL de nuevo, aparecera la hora introducida anteriormente.
. Funciones especiales:
Encendido manual/automatico.
Al pulsar el botén ON/AUTO/OFF se cambia entre el modo manual y automatico (en
secuencia: AUTO > Manual ON > AUTO > Manual OFF).
NOTA: después de pasar del modo MANUAL al modo AUTOMATICO, el programador
recuerda los ajustes del modo MANUAL hasta el evento programado mas préximo
(encendido o apagado).
. Simulador de presencia.
Al pulsar el boton RANDOM se iniciara el generador de eventos aleatorios, que
encendera el programador de forma aleatoria durante el tiempo de entre 0y 32
minutos todos los dias de 18:00 a 6:00 h de la madrugada.
. Cambio al horario de verano.
Pulsando los botones CLOCK y ON/AUTO/OFF al mismo tiempo, la hora del
programador se adelantara una hora, la pantalla mostrara el texto SUMMER.
Presionando los botones CLOCK y ON/AUTO/OFF de nuevo se volverd al horario de
invierno.
. Cambio del modo de pantalla de 12 a 24 horas.
Pulsando los botones CLOCK y TIMER al mismo tiempo, se cambia el reloj entre el
modo de 12y 24 horas.” /
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IT Impostazioni
1. Impostazione dell'ora e del giorno della settimana:
premere il pulsante CLOCK e tenendolo premuto, premere i pulsanti WEEK, HOUR,
MINUTE (SETTIMANA, ORA, MINUTI) flno ad impostare glorno 0 ora esatti.
2. Impostazione dei tempi di attivazi del p
E possibile impostare 8 cicli di attivazione (ON) /dlsamvazlone lOFF] 8 amvazlom e8
disattivazioni) in funzione del giorno della settimana. Si possono impostare i cicli per un
singolo giorno della settimana oppure per un gruppo di giorni della settimana (disponibili
9 combinazioni diverse di giorni della settimana). | cicli non posso sovrapporsi.
a. Impostazione dell'ora di ATTIVAZIONE per il ciclo 1
Premere brevemente il pulsante TIMER (sul display apparira il numero del ciclo “1”
e la scritta ON), quindi selezionare il giorno (o gruppo di giorni) della settimana con il
pulsante WEEK, e premendo i pulsanti HOUR e MINUTE selezionare l'ora di ON.
b. Impostazione dell'ora di DISATTIVAZIONE per il ciclo 1
Premere brevemente il pulsante TIMER (sul display apparira lo stesso numero del ciclo
17, ma invece di ON ci sara OFF), quindi con il pulsante WEEK selezionare il giorno (o
gruppo di giorni) della settimana, e con i pulsanti HOUR e MINUTE selezionare l'ora di
DISATTIVAZIONE
. Impostazione delle ore di ATTIVAZIONE e DISATTIVAZIONE per i cicli successivi
Tenendo premuto il pulsante TIMER inserire i dati per gli altri cicli (come per il ciclo 1)
. Uscita dalla modalita di impostazione cicli. Premere il pulsante CLOCK per uscire e
memorizzare le impostazioni salvate.
. Disattivazione/ripristino del ciclo impostato
ILciclo salvato puo essere disattivato (lasciando in memoria Uora inserita). Premendo
brevemente il pulsante TIMER selezionare il ciclo da disattivare, quindi disattivarlo
con il pulsante RES/RCL (sul display apparira --:--). Premendo nuovamente RES/RCL
apparira lora inserita precedentemente.
. Funzioni speciali:
. Attivazione manuale/automatica.
Premendo il pulsante ON/AUTO/OFF ci si sposta tra modalita manuale e automatica
(sequenza: AUTO > ON manuale > AUTO > OFF manuale).
NOTA: dopo aver commutato da MANUAL in AUTO il programmatore conserva le
impostazioni della modalita MANUAL fino alla successiva azione di impostazione (ON
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0 OFF)

. Simulatore di presenza.
Premendo il pulsante RANDOM viene attivato il generatore degli eventi casuali il quale
attivera in modo casuale il programmatore per la durata di 0-32 min. ogni giorno tra
le18eleé.

c. Commutare all'ora legale.
Premendo contemporaneamente CLOCK e ON/AUTO/OFF, Uora del programmatore
si sposta di un’ora in avanti, e sul display apparira la scritta SUMMER (ESTATE).
Premendo di nuovo CLOCK e ON/AUTO/OFF si ritorna all'ora solare.

. Commutare la modalita di visualizzazione dell'ora 12/24.
Premendo contemporaneamente CLOCK e TIMER si passa dalla visualizzazione su 12
Haquella su 24 H e viceversa.

o

a

RO Programarea
1./ Setarea orei curente si a zilei saptama
Apasati butonul CLOCK si tinandu-1 ap&sat continuati sa apasati butoanele WEEK, HOUR,
MINUTE pana cand sunt setate ziua corectd a saptamanii si ora
2. Programarea timpilor de activare / dezactivare a programatorului:
Este posibild programarea a 8 cicluri de pornire si oprire (8 porniri si 8 opriri) in functie
de ziua saptamanii. Ciclurile pot fi setate pentru o zi a saptamanii sau un grup de zile
selectate (sunt disponibile 9 combinatii diferite pentru zilele saptamanii. Ciclurile nu
trebuie sa se suprapuna.
a. Setarea orei de PORNIRE pentru 1 ciclu
Apasati scurt butonul TIMER (pe afisaj va aparea numarul de ciclu ,”1"" si cuvantul
ON), apoi cu butonul WEEK selectati ziua saptamanii (sau grupul de zile din
saptamana), si cu butoanele HOUR si MINUTE ora de PORNIRE.
b. Setati ora de OPRIRE pentru 1 ciclu
Apasati scurt butonul TIMER (pe afisaj va aparea acelasi numar de ciclu 1", dar in loc
de ON va aparea .OFF"), apoi utilizati butonul WEEK pentru a selecta ziua saptamanii
(sau grupul de zile din s3ptamana) si cu butoanele HOUR si MINUTE ora de OPRIRE
c. Setarea orei de PORNIRE si OPRIRE pentru ciclurile ulterioare
Apésati butonul TIMER pentru a introduce date pentru ciclurile rémase (ca pentru ciclul 1)
. lesire din modul de programare a ciclurilor. Apasati butonul CLOCK pentru a iesi si
memora setrile salvate.
. Oprirea/restabilirea ciclului programat
Ciclul introdus poate fi dezactivat (pastrand in memorie ora indicata). Apasand scurt
butonul TIMER, selectati ciclul pentru a-l dezactiva apoi opriti-l cu butonul RES/RCL
(afisajul va afisa --:--). Cand apasati din nou RES/RCL, va aparea timpul introdus
anterior.
. Functii speciale:
. Pornire manuald/automata.
Apasand butonul ON/AUTO/OFF comutdm ntre modurile manual si automat (in
secventa: AUTO > Manual ON > AUTO > Manual OFF).
ATENTIE: dupa comutarea din modul MANUAL in AUTO programatorul memoreaza
setarile modului MANUAL pan3 la cel mai apropiat eveniment programat (pornire sau
oprire)
b. Simulator de prezenta.
Apasarea butonului RANDOM va activa generatorul de evenimente aleatorii, care va
activa la intdmplare programatorul pentru 0-32 min. zilnic intre orele 18 si 6.
c. Trecerea la ora de vara.
Apasand simultan CLOCK si ON/AUTO/OFF, timpul programatorului va trece cu o ora
Tnainte iar pe afisaj va aparea mesajul SUMMER. Ap&sati din nou CLOCK si ON/AUTO/
OFF pentru a reveni la ora de iarna.
d. Comutarea modului de afisare a orei 12/24.
Apasand simultan CLOCK si TIMER comutam ceasul intre afisarea orei in modul de
12 5i 24 ore.
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LT Programu nastatymas
1. Esamo laiko ir dienos nustatymas:
Paspauskite mygtuka CLOCK ir laikydami ji spauskite mygtukus WEEK, HOUR, MINUTE,
kol bus nustatyta teisinga diena ir laikas.
2.Laiko relés jjungimo / i3jungimo laiko programavimas:
Galima programuoti 8 jjungimo / iSjungimo ciklus ( 8 jjungimai 8 isjungimail,
priklausomai nuo savaités dienos. Ciklus galima nustatyti vienai pasirinktai savaités
dienai arba savaités dienos grupei (galimi 9 skirtingi savaités dieny deriniail. Ciklai neturi
sutapti.
a.1-o0jo ciklo | JUNGIMO(ON) laiko nustatymas.
Paspauskite TIMER mygtuka ir atleiskite, [ ekrane bus rodomas 1" ir ON. ) Paskui,
naudodamiesi WEEK mygtuku, pasirinkite savaités diena (arba savaités dienu grupe),
mygtuku HOUR ir MINUTE pasirinkite laiko [ JUNGIMA
. 1-0jo ciklo ISJUNGIMO( OFF ) laiko nustatymas.
Paspauskite TIMER mygtuka ir atleiskite, [ ekrane bus rodomas tas pats ciklo numeris
. 1" bet vietoj ON pamatysite OFF. ) Paskui, naudodamiesi WEEK mygtuku, pasirinkite
savaités diena (arba savaités dieny grupe), mygtuku HOUR ir MINUTE pasirinkite laiko
ISJUNGIMA .
. Sekanéiy cikly JJUNGIMO [ON) ir ISJUNGIMO  laiko nustatymas.
Noredami jvesti likusiy cikly duomenis (kaip ir 1 ciklo), paspauskite TIMER mygtuka ir
iveskyte panasiai kaip ir 1 ciklui )
Norédami iSeiti ir iSsaugoti jrasytus parametrus, paspauskite mygtuka CLOCK.
e. Uzprogramuoto ciklo isjungimas / atkarimas.
Ivesta cikla galima iSjungti (paliekant nurodyta laika atmintyje). Trumpai paspausdami
TIMER mygtuka, pasirinkite cikla, kurj norite i$jungti, tada iSjunkite, paspausdami
mygtuka RES / RCL (ekrane pasirodys -: -).
. Specialios funkcijos:
. Rankinis / automatinis perjungimas.
Paspaudus mygtuka ON / AUTO / OFF, jis perjungia rankinj ir automatinj rezima (eiles
tvarka: AUTO> Rankinis jjungtas> AUTO> Rankinis i$jungtas).
DEMESIO: perjunges is MANUAL j AUTO reZima, laiko relé jsimena MANUAL rezimo
nustatymus iki kito uzprogramuoto jvykio [ JJUNGIMAS ir ISJUNGIMAS].
. Buvimo simuliatorius.
Paspaudus mygtuka RANDOM, bus suaktyvintas atsitiktiniy jvykiu generatorius, kuris
atsitiktinai suaktyvins laiko rele 0-32 min. kasdien nuo 6 iki 18 val.
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c. Perjungimas i vasaros laika.
Vienu metu paspaudziant CLOCK ir ON / AUTO / OFF, laiko relés laikas pasislinks viena
valanda | priek], ekrane pasirodys SUMMER. Norédami grizti | Ziemos laika, dar karta
paspauskite CLOCK ir ON / AUTO / OFF.

d. 12/24 laiko rodymo perjungimas.
Vienu metu paspaude CLOCK ir TIMER, laikrodis perjungiamas i$ laiko rodymo j 12 ir
24 valandy rezima.

LV lestatijumi
1. Pasreizé&ja laika un nedélas dienas iestatisana:
nospiediet pogu CLOCK un turot to nospiestu, nospiediet pogas WEEK, HOUR, MINUTE,
lidz tiek iestatita pareiza nedélas diena un laiks.
2. Taimera iesl&gSanas un izslégSanas laika iestatiSana:
Var ieprogrammet 8 ieslégs un izslegs ciklus (8 un 8 izslegsanas
reizes) atkariba no nedélas dienas. Ciklus var iestatit vienai izvélétajai nedélas dienai vai
nedélas dienu grupai (ir pieejamas 9 dazadas nedélas dienu kombinacijas). Cikli nedrikst
parklaties.
a. 1. cikla IESLEGSANAS laika iestatisana
Tsi nospiediet pogu TIMER (displeja paradisies cikla numurs “1” un uzraksts ONJ,
péc tam ar pogu WEEK izvélieties nedélas dienu (vai nedélas dienu grupul, un ar
pogam HOUR un MINUTE IESLEGSANAS laiku
1. cikla IZSLEGSANAS laiks
Tsi nospiediet pogu TIMER (displeja paradisies tas pats cikla numurs “a", bet ON vieta
paradisies uzraksts OFF), péc tam ar pogu WEEK izvélieties nedélas dienu [vai nedélas
dienu grupul, un ar pogam HOUR un MINUTE IZSLEGSANAS laiku
. Nakamo ciklu IESLEGSANAS un IZSLEGSANAS laika iestatizana
Nospiezot pogu TIMER, ievadiet paréjo ciklu datus (tapat ka 1.ciklam)
. Ciklu iestatianas rezima aizvérsana. Nospiediet pogu CLOCK, lai aizvértu un saglabatu
veiktos iestatfjumus.
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e. lestatita cikla izslegsana/atjaunosana
lestatito ciklu var izslégt (noradito laiku atstajot atmina). Tsi nospiezot pogu TIMER,
izvélieties ciklu, kuru vélaties izslégt, péc tam izsledziet to ar pogu RES/RCL [displeja
paradisies --:--). Vélreiz nospieZot RES/RCL, paradisies ieprieks ievaditais laiks.

3. Ipasas funkcijas

a. Manuala/automatiska ieslégsana.

Nospiediet pogu ON/AUTO/OFF, lai parslegtu no manuala uz automatisko rezimu un
otradi ($ada seciba: AUTO > Manual ON > AUTO > Manual OFF).
UZMANIBU: péc parsléganas no MANUAL uz AUTO, taimeris saglaba MANUAL rezima
iestatijumus lidz nakamajam iestatitajam notikumam (ieslégsana vai izslégsana)
. Klatbatnes simulators.
Nospiediet pogu RANDOM, lai ieslégtu izlases notikumu generatoru, kurs izlases veida
ieslégs taimeri uz laiku no 0 lidz 32 min. katru dienu no plkst. 18. lidz 6.
c. Parslegsana uz vasaras laiku.
Vienlaikus nospiezot CLOCK un ON/AUTO/OFF, taimera laiks tiks parslégts par vienu
stundu uz prieksu, displeja paradisies uzraksts SUMMER. Lai atgrieztos pie ziemas
laika, vélreiz nospiediet CLOCK un ON/AUTO/OFF.
. Laika formata maina 12/24.
Vienlaikus nospiezot CLOCK un TIMER, pulkstenis tiek parslégts no 12 uz 24 laika
formatu un otradi.
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ET Programmeerimine

1. kellaaja jand a I i

Vajutage nuppu CLOCK ja seejarel seda all hoides, vajutage nuppu WEEK, HOUR, MINUTE

kuni dige nadalapaeva ja kellaaja seadistamiseni

2. Taimeri sisse- ja valjaliilitusaegade programmeerimine:

Voimalik on programmeerida 8 sisse- ja valjaliilitustsiiklit (8 sisse- ja 8 valjalilitamist),

mis on soltuvad nadalapaevast. Tsiiklit saab seadistada tihele valitud nadalapaevale voi

nidalapéeva grupile (saadaval on 9 erinevat nadalaps kombinatsiooni). Tsiiklid ei saa
kattuda.

. SISSELULITUMISE kellaaja seadistamine 1. tsiiklile
Vajutage lihidalt nuppu TIMER (displeil kuvatakse tsiikli numbrit 1" ja kirjet ONJ,
seejarel valige nupuga WEEK nédalap@ev (vdi nadalapéevade grupp) ning nuppudega
HOUR ja MINUTE SISSELULITUMISE kellaaeg.

. VALJALULITUMISE kellaaja seadistamine 1. tstiklile
Vajutage lihidalt nuppu TIMER (displeil kuvatakse sama tsiikli numbrit 1", end
kirje ON asemel kuvatakse OFF), seejarel valige nupuga WEEK nédalapéev (vi
nadalapéevade grupp) ning nuppudega HOUR ja MINUTE VALJALULITUMISE kellaaeg

c. SISSE- JA VALJALULITUSAJA seadistamine jargmistele gruppidele Vajutage nuppu
TIMER, sisestage andmed Ulejaanud tsiiklitele (nii nagu 1. tstikli korral)

. Tstiklite programmeerimisreziimist valjumine. Valjumiseks ja salvestatud seadete
salvestamiseks vajutage nuppu CLOCK.

. Programmeeritud tsiikli vélja Lilitamine/taastamine Salvestatud tsiikli saate
valja liilitada (jattes mallu sisestatud kellaaja). Vajutage Liihidalt nuppu TIMER, valige
valjalilitatav tsiikkel, seejarel liilitage see vélja nupuga RES/RCL (displeile ilmub --:--).
Kui vajutate uuesti RES/RCL, ilmub displeile varem sisestatud kellaaeg.

. Erifunktsioonid:

. Manuaalne/automaatne sisse Liilitamine.

Vajutades nupule ON/AUTO/OFF ligume manuaalse ja automaatreziimi vahel
(jarjestikuliselt): AUTO > Manual ON > AUTO > Manual OFF).

TAHELEPANU: MANUAL reziimilt AUTO reziimile AUTO le minnes on taimeri malus
reziimi MANUAL seadistused kuni jargmise programmeeritud siindmuseni (sisse- voi
valja liilitamine)

. Kohaloleku simulaator.

Nupu RANDOM vajutamine liilitab sisse juhuslike slindmuste generaatori, mis hakkab
aktiveerima taimerit juhuslikult iga paev 0-32 minutiks alates kl 18 kuni kL 6.

. Uleminek suveajale.

Kui vajutate samaaegselt nuppe CLOCK ja ON/AUTO/OFF, Liilitub taimeri kellaaeg iihe
tunni vorra edasi, displeil kuvatakse SUMMER. Kui vajutate uuesti CLOCK ja ON/AUTO/
OFF, laheb taimer tagasi talveaja juurde.

d. Kellaaja kuvamise reziimi vahetamine 12/24.

Kui vajutate samaaegselt nuppe CLOCK ja TIMER, voite vahetada kella ajanaitu kas 12
Voi 24-tunnisele reZiimile.
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PT Programacao

1. Definir a hora certa e o dia da semana:

Carregar no botdo CLOCK e manter carregado. Carregar nos botées WEEK, HOUR,

MINUTE até definir o dia da semana e a hora certos

2. Progamar a hora de ligar e desligar o programador:

Podem programar-se 8 ciclos de ligar e desligar (ligar 8x e desligar 8x) em funcao do

dia da semana. Os ciclos podem ser definidos para um dia escolhido da semana, ou

para um grupo de dias da semana (ha 9 combinacges disponiveis). Os ciclos ndo podem

sobrepor-se.

a. Definir a hora de LIGAR no 1° ciclo

Carregar por pouco tempo no botao TIMER (no mostrador aparecerd o niimero do ciclo

."1" e ainscricao ON), depois com o botdo WEEK escolher o dia da semana [ou o grupo

de dias da semana) e com os botdes HOUR e MINUTE a hora de LIGAR

Definir a hora de DESLIGAR no 1° ciclo

Carregar pouco tempo no botao TIMER (no mostrador aparecera o nimero do ciclo

mas em vez da inscricao ON aparecera OFF), depois com o botao WEEK escolher

o dia da semana (ou o grupo de dias da semana) e com os botdes HOUR e MINUTE a
hora de DESLIGAR

c. Definir a hora de LIGAR e DESLIGAR nos restantes ciclos
Carregar no botdo TIMER e introduzir os dados dos restantes ciclos (como para o 1°
ciclo)

. Sair do modo de programar os ciclos. Carregar no botdo CLOCK para sair e memorizar
as definicdes guardadas.

. Desligar/repor o ciclo programado
0 ciclo guardado pode ser desligado (mantendo a hora indicada na meméria). Carregar
levemente no botao TIMER para escolher o ciclo a desligar e, em seguida, desliga-lo
com o botdo RES/RCL (no mostrador aparecera ). Ao carregar novamente em RES/
RCL aparecera a hora introduzida anteriormente.

. Funcdes especiais:

. Ligar manual/automatico.
Ao carregar no botdo ON/AUTO/OFF alternamos entre o modo manual e o automatico
[na sequéncia: AUTO > Manual ligado > AUTO > Manual desligado).
ATENCAO: depois de passar do modo MANUAL para o AUTOMATICO, o programador
memoriza as definicoes do modo MANUAL até a altura do proximo evento programado
(ligar ou desligar)

. Simulador de presenca.
Ao carregar no botao RANDOM liga-se o gerador de eventos aleatérios que ligara o
programador aleatoriamente durante 0-32 min. por dia entre as 18 e as 6.

. Mudar para a hora de verao.
Ao carregar em simultdneo em CLOCK e ON/AUTO/OFF, a hora do programador
avancara uma hora e no mostrador aparecera a indicacado SUMMER. Se voltar a clicar
em CLOCK e ON/AUTO/OFF regressara ao horario de inverno.

. Mudar o modo de apresentacéo da hora 12/24.
Ao carregar em simultaneo em CLOCK e TIMER, o reldgio alterna entre a apresentacao
da hora no modo de 12 e 24 horas.
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BE MparpamaBaHHe
1. YcTaHoyka Baryyara Yacy i iHs ThiHA:
HauicHiue kHonky CLOCK i, npausrsaioys sie Haljickalyb, HaljicHile Ha kHonki WEEK,
HOUR, MINUTE, nakynb He Byayup ycTaHoyNeHb! NpaBisibHbIA A3€Hb ThIAHS | Yac.
2. Nparp. vacy Vi / maKTbIBaLbIi TaiiMep
MosxHa 3anparpamasalib 8 LbIKIay YKIIIOU3HHS! | BIKI0UIHHS (8 yKIloUsHHSY | 8
BBIK/IOYSHHAY] y 3a1eXHaCL aj AHA TolAHs. LibIK/IbI MOTYLb Bbill YCTaHOY/eHb! Aist
a[iHaro AHs TbIAHS Lii HeKasbKix A3EH ThIAHS [AacTyrnHbIs 9 po3Hbix KaMbiHaLbIl A3éH
ToiaHs). LibIkibl He NaBiHHbI Nepacsikalla.
a. YcTaHaBile Yac yKIKYsHHS Ans 1-ra uplkna
Kapotka HauicHile kHonky TIMER [Ha gbicnnei 3'siuua Hymap ublina ,"1"" i ciosa
"ON""), 3aTsIM 3 fanamorait ki .,"WEEK™" Bbi6epbiLie f3eHb ToiaHs (abo rpyny Asén
TbigHs), a kHonkami ,"HOU MINUTE 4ac YKIIOYIHHS
. YcTaHasille Yac afkNiousHHs As 1-ra uplkna
Kapotka HauicHyub kHonky TIMER (Ha aicrinei 3'asiyua Toil xa Hymap usikiy 17",
ane samect ON Gyase nakazawa ,"OFF "), nacnisi yaro 3 ganamorait kionki WEEK
BbibepbILe A3eHb TbiAHs (260 rpyny A38H TbiaHs), a Takcama kHonkami HOUR | MINUTE
Yac aiIII0YIHHS
C. YCTaHOYKa raA3iH YK/IOU3HHS | BBIKIIOYSHHS AS1 IHLbIX LUbIKAAY
HauicHiue kHonky TIMER, kab yBecLi fafseHbisi Npa actaTHisi Lblkibl sk fist Likia 1)
4. Boiiiazile 3 paxeiMy nparpamMaBaHnHs Lpikia. HauicHiue kHonky CLOCK, kab sbiiicui i
3axaBalib 3anicaHbls YCTaHOYKi .
e. Bblk/lloyaHHe / afiHayseHHe 3anparpaMaBaHara Upikia
Yae/i3eHbl LibIKi MOXHa ajik/1ioubILb (NaKiHyyLbl 3a4aHbl Yac y namsiui). KapoTkim
HauickaM kHonki TIMER BbibepbiLie Lsikn, siki Tpa6a afknoublLb, a NOTbIM BbIKIOYbILE
siro kHonkait RES/ RCL [Ha abicnel Gyase nakasaka -: -). Kani Bbl 3Hoy HauicHeue RES/
RCL, 3'aBiuua paHei ysenzeubl yac.
. CreublfbHbIA GyHKLbI
. Pyuoe / ayTamartbluHae YiiiouaHHe.
Hauickatoubl kHonki ON / AUTO / OFF MoxHa nepaksiiodatlb NaMiK pysHbIM i
ayTaMaTbluHsIM paxbiMami [y nacasgoyHacui: AUTO> Manual ON> AUTO> Manual OFF).
YBATA: nacns nepaksiouaHHs 3 paxsiMy MANUAL y paxbiM AUTO nparpamatap
3anaMminae ycraHoyki paxbiMy MANUAL fa HacTynHara nparpamasaHHs (ykiouaHbl i
BbIKII0YaHbI]
. CiMynatap npbicyTHacLi.
Hauickatoubl Ha kHornky RANDOM ykiitoubiM reHepaTap afiBosibHbIX 34ap3HHsAY, AKi
Bypze ykniouals nparpaMatap Ha npausry 0-32 xe. WwTop3érHa 3 18:00 pa 6:00.
8. [epaxo/ Ha NieTHi Yac.
Hauickatoubl agHadacosa Ha CLOCK i ON / AUTO / OFF yac nparpamartapa
nepakiroubilLa Ha afHy rafi3iHy Hanepag, Ha abicnnei 3'asiyua SUMMER. MayTopHbl
HaLjick Ha kHornky CLOCK i ON / AUTO / OFF npbissif3e fa BipTaHHs Aa 3iMoBara yacy.
2. MepakiioysHHe crocaby BbICBATIEHHS Yacy 12/24.
Haujickatoubl agHauacosa CLOCK i TIMER nepaksiiouaem 4ac y paxbiMax 12 abo 24
rapi3iHay.
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UK MporpaMyBaHHs

1.BCTaHOBAEHHS MOTOYHOrO Yacy Ta AHS TYXKA:

HatucHite kHonky CLOCK i, npuTpumytoumn, HaTUCHITL kHonkn WEEK,

HOUR, MINUTE, noku He 6yayTb BCTaHoBAEHI NPaBIIIbHI ACHb | Yac.

2. MporpaMyBaHHs Yacy akTMBaUii / AeakTuBauii nporpaMatopa:

MoskHa 3anporpamyBaTy 8 LMKNIB BIIIOYEHHS | BIAK/TIOYEHHS (8 BKOYeHD | 8 BiaKoueHb)

B 3a/1eXHOCTI Bif} 11 TUXHSL. LMK MoxyTb ByTu BCTaHOBAEHI 47151 O1HOTO 06paHoro

LHS TUXXHS aBo rpynu AHIB TWKHS (KOCTYNHO 9 pisknx KoMOIHaLIA AHIB TxKHs). Linkau He

NOBUHHI NepeTuHaTUCS.

a. BeraHosnenHs yacy BBIMKHEHHSA ansi 1-ro unkny
KopoTko HaTucHiTb kHorky TIMER (Ha aucnnei 3'sBuTbcs HoMep unkiy 17" i cnoso
ONJ, notiM 3a gonomorok kHorki WEEK BuGepitb ferb TwxHst (abo rpyny aHis TvxHs),
a3a flonomoroto kHonok HOUR i MINUTE - yac BBIMKHEHHS anst 1-ro unkny

6. BcraHoBnerHs yacy BIOKITHOYEHHA ansi 1-ro umkny
KopoTko HaTucHiTb kHorky TIMER (Ha ancnnei 3'siBuTbes Toit e HoMep LKy «1», ane
3aMicTb «ON» Byae «OFF»), a notim 3a gonomoroio kHornky WEEK, BuGepiTb AeHb THXHs!
(abo rpyny aHis TxHs), i 3a poromoroto kHonok HOUR i MINUTE yac BIIK/TOYEHHSA

c. BcranosnenHs yacy BBIMKHEHHS i BIOKJTHOYEHHA ansi HacTynHux umknis
HatucHits kHoriky TIMER, wo6 esectyt gaHi ansi pelutt Luknis (sik gnst 1-ro uuiy)

4. Buxig 3 pexxumy nporpamysaHHs umkiis. HatucHits kHonky CLOCK, wo6 suiiTn i
36eperTn 36epeseHi HacTpoku.

€. BUMKHeHHs / BIJHOBJIEHHS 3aNporpaMoBaHoro LMKy
BBeeHuit LMK MoXHa BIAKNKUYUTY [3aN/WNBLUM 3a3HaueHuit yac B nam'sTi). Ha
KOPOTKMIt Yac HaTUCHYBLUM KHonky TIMER, BUBEDITb LIMKN ANIsi BUKIKOUYEHHS, NOTIM
BUMKHITb 11070 KHomKolo RES / RCL (Ha avcnnei 3'asuTbest -: -). Mpy nosTopHOMY
HaTuckanHi RES / RCL 3'aBasieTbest paHilue BBEeHMI ac.

3.CneuianbHue yHKuUi:

a. PydHe / aBTOMaTUuHe NepeMUKaHHs.
Hatuckanksi kronku ON / AUTO / OFF nepemukae MixX pydHIM | aBTOMAaTUUHIM
pexumom (B nocnigosHocti: AUTO> Manual ON> AUTO> Manual OFF).
YBATA: nicnst nepeMvkanHs 3 pexxumy MANUAL B pexxum AUTO, nporpamatop
3anam'AToBYe HanawTyBaHHs pexumy MANUAL fio HacTynHoisanporpamoBaHoi noaii
(BKn abo eukn)

6) CuMynsiTop NpucyTHoCTI.
HaTnckarhs Ha kHonky RANDOM aktusye reHepaTop BUNafKoBMX NOAIN, AKi
BUNAJKOBNM YNHOM aKTMBYE NporpaMatop Ha 0-32 x.. WwoaHs 3 18 1o 6 roanH

8] Mepexig Ha NiTHIN yac.
Mpv opHodacHoMy HaTuckarHi CLOCK i ON / AUTO / OFF uac Bu6opy nporpam 6yae
nepexloyaTCs Bepe/ Ha ofiHy roanHy, Ha gucnnei 3'asntocs SUMMER. Hatuchite
CLOCK i ON / AUTO / OFF 3HoBy, {06 noBepHyTUCS 0 3MMOBOTO Yacy.

r. MepeMuKaHHs crocoby BigobpaxenHs vacy 12/24.
Hatvickattst CLOCK i TIMER opHo4acHo nepeMmukae rofinHHIUK Mix BiloBpaXeHHsM yacy
B 12 i 24 ropHHOMY pexuMi.

BG Hactpoiiku
1. HacTpoiiBaHe Ha TO4HOTO BpEeMe U eH OT ceAMMULIaTa:
HatucHete 1 3appbxre 6ytoHa CLOCK, cnep koeTo HaTucHeTe bytonnte WEEK, HOUR,
MINUTE, fokaTo npaBuiHUTE [ieH 0T CeAMNLaTa, Yac 1 MUHYTA He ca HacTpoeHn
2. Hactpoit Ha Bp 3a nn Ha P
Morat ja 6b4aT HacTpoeHm 8 LnKba 3a BK/1./U3Ki. (8 3a BKIoUBaHE 1 8 38 n3KYBaKe] 8
3aBUCKMOCT OT fleHs1 OT ceAMuuaTa. LiuknuTe MoraT a GbAaT HaCTpOEHM 3a eiuH u3bpaH
[ieH OT CeAMULATa 1IN 3a HAKOJIKO HY OT ceMuLaTa (9 pasnyyHi KOMBUHALUMM Ha AHUTE
oT cepMuLaTa ca 3afaaeHn). LinknuTe He MoraT a ce npunokpusar
a. HactpoiiBaHe Ha BpemeTo B pexxm BKJTHOYEHO 3a unken 1
3a/pbXTe HaTUCKaT 3a KpaTbK nepuog ByToHa TIMER (aucnnest e nokaxe Lnken
Homep 11 TeketsT ONJ, cnief Tosa nsepete fewst ot cegmuuata (uav gHuTe ot
ceamuuata) v kato HatucHeTe ByToHnte HOUR 1 MINUTE, HacTpoiiTe nepuoga 3a ON
[pexxum BKITHOYEHO)
. HacTpoiisaHe Ha BpemeTo B peskum M3KJTFOYEHO 3a unkbn 1
3appbXTe HaTUCHAT 3a KpaTbK nepnog byToHa TIMER (ancnnesT wie nokaxe Cbluyst
HoMep Ha Lukbna 1, Ho BMecTo Aa usnuwe ON we rokaxe OFF), cnep Tosa nsbepere
LieHst oT ceMuuaTa (wnu AHuTe oT ceamuuaTa) u kato HaTucHeTe ByToHuTe WEEK kakTo
1 6ytonnte HOUR 1 MINUTE, HactpoiiTe nepuoga 3a OFF (pexum V3KITKOYEHO)
. HactpoiisaHe Ha nepuoaute 33 ON 1 OFF 3a nocnenoBaTesiHn LnKAUTe He MoraTt ia
ce npunokpusat
Kato HatucHete ByTona TIMER, BbBefieTe faHHWUTe 3a 0CTaBaLUMTe LMKIM (KakTo
HanpasyxTe 3a UukbA 1)
M3nesTe oT pexkuma 3a HacTpoiika Ha LuknnTe. HatucHete 6ytona CLOCK, 3a pa
U3fieseTe 1 3anasute BbBEEHUTE NPOMEHN.
. VI3kniouBake/Bb3CcTaHOBsABaHeE HA HAaCTPOEH LIMKBI
HacTpoeHusT kb Moxe Aa Gbjie U3kiiodeH (KaTo ocTaBuTe 3a/1aieHOTO BpeMe B
nametra). KaTo HaTicHeTe 3a KpaTko GyToa TIMER, nsbepete Lykbia, KoiTo UckaTe aa
Bbpie N3KIOYEH 1 0 U3KITIoYeTe KaTo HaTucHeTe ByTona RES/RCL (aucnnent we nokaxe
————— ). Korato HaTucHeTe ByToHa RES/RCL 0THOBO, NpeavLUHOTO BbBEAEHO BpeMe Lie
Gb,qe 110Ka3aHo Ha Aucriies.
Cneunantiu GyHKUMK:
PbuHo/aBTOMaTU4YHO NpeBKIIoYBaHE
Karto HaTucHete 6ytona ON/AUTO/OFF, wwe MoxeTe fia NpeBKIlo4BaTe OT PbUeH B
aBToMaTM4eH pexum (nocnegosatenHoct: AUTO > Manual ON > AUTO > Manual OFF).
3ABEJIEXKA: Cneg kato npegkiounte o MANUAL (PbYHO] kM AUTO
(ABTOMATUYHO), TaliMepbT Le 3anameTi HacTpoiikuTe 3a MANUAL pexum fo Haii-
CKOPOLLHOTO HacTpoeHo cbbutue (npeskitousariki Mexay ON 1 OFF)
CuMynaTop Ha NpuckcTame.
Kato HaticHete 6ytoHa RANDOM, wwie cTapTupaTe reHepaTopa Ha Npou3Bo/IHO
136paHo cbbuTKe, KOITO Lie CTapTvpa TailMepa Bceky fieH 3a nepuog ot 0-32 MuHyTH 8
Npon3B0JIHO N36paH MoMeHT Mexay 18 1 6 yaca.
. TpoMsiHa KbM ISITHOTO YacoBO BPeMe.
Kato HatucHete CLOCK n ON/AUTO/OFF enHoBpeMeHHo, L MoXeTe fia HacTpouTe
BPEMETO C elMH Yac Hanpep. Torasa aucnnenT we nokaxe SUMMER. HatucHete
CLOCK vt ON/AUTO/OFF iiie BbpHE 3UMHOTO 4aCcoBO BpeMe.
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r. [poMsiHa Ha Noka3BaHeTo Ha BpeMeTo BbpXy Ancrles Mexay 12 1 24 yacos pexnm
Ha rokasBaHe.
KaTo HaTucHeTe eaHoBpeMerHo CLOCK 1 TIMER, 4aCoBHHKBT Liie ce CMeHy MexXay
12-4acoB 1 24-4acoB PeXMM Ha rokassaHe.

SL Programiranje
1. Nastavitev trenutnega ¢asa in dneva v tednu:
Pritisnite tipko CLOCK in obenem pritisnite tipke WEEK, HOUR, MINUTE, dokler ne
nastavite pravilnega dneva v tednu in ure
2. Programiranje €asov aktiviranja / izklopa ¢asovnika:
Mozno je programirati 8 ciklov za zagon in zaustavitev (8 vklopov in 8 izklopov i), odvisno
od dneva v tednu. Cikle lahko nastavite na en izbran dan v tednu ali ve¢ dni v tednu [na
voljo je 9 razliénih kombinacij dni v tednu). Cikli se ne smejo prekrivati.
a. Nastavitev ure VKLOPA za 1. cikel
Na kratko pritisnite tipko TIMER (na zaslonu se prikaze Stevilka cikla .’
ON), natos
tipko WEEK izberite dan v tednu (ali ve¢ dniv tednul, s tipkama HOUR in MINUTE pa
uro ON
Nastavitev ure IZKLOPA za 1. cikel
Na kratko pritisnite tipko TIMER (na zaslonu se bo prikazala enaka Stevilka cikla "1,
namesto ON pa se bo prikazalo ."OFF""), nato s tipko WEEK izberite dan v tednu (ali ve¢
dni v tednu) in s tipkama HOUR in MINUTE uro IZKLOPA
. Nastavitev ur za VKLOP in IZKLOP za naslednije cikle
Pritisnite TIPKO TIMER in vnesite podatke za preostale cikle (kot za cikel 1)
. Izhod iz nacina programiranja ciklov. Pritisnite tipko CLOCK za izhod in shranjevanje
vnesenih nastavitev.
. Izklop / obnova programiranega cikla
Vneseni cikel je mogoce izklopiti (dani ¢as ostane v spominu). S kratkim pritiskom na
tipko TIMER izberite cikel, ki ga Zelite izklopiti, nato pa ga izklopite s tipko RES/ RCL
(na zaslonu se prikaze --: --). Ko znova pritisnete RES/ RCL, se prikaZe predhodno
vneseni cas.
3. Posebne funkcije:
a Roéno / samodejno preklapljanje
S pritiskom na tipko ON / AUTO / OFF preklopimo med ro¢nim in samodejnim nacinom
(v zaporedju: AUTO> Manual ON > AUTO> Manual OFF).
POZOR: Po preklopu iz MANUAL v AUTO nacin si programator zapomni nastavitve
nacina MANUAL do naslednjega programiranega dogodka (vklop ali izklop)
b. Simulator prisotnosti
S pritiskom na tipko RANDOM se sproZzi generator naklju¢nih dogodkov, ki bo nakljuéno
aktiviral programator za 0-32 min. vsak dan med 18.00 in 6.00 uro.
c. Preklop na poletni ¢as.
S hkratnim pritiskom na CLOCK in ON / AUTO / OFF se Cas programatorja preklopi za
eno uro naprej, na zaslonu se prikaze napis SUMMER. Ponovno pritisnite CLOCK in ON
/ AUTO / OFF, da se vrnete na zimski &as.
d. Preklop nacina prikazovanja ure 12/24.
S pritiskom na CLOCK in TIMER istocasno preklopite uro med prikazom ¢asa v 12 in
24 urnem nacinu.

in beseda
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BS Programiranje

1. Postavljanje trenutnog vremena i dana u sedmici:

Pritisnite tipku CLOCK i drZite je pritisnutom, pritisnite WEEK, HOUR, MINUTE dok se ne

postave tacni dan u sedmici i vrijeme

2. Programiranje vremena aktiviranja / iskljucivanja tajmera:

Moguce je programirati osam ciklusa pokretanja i zaustavljanja (osam pokretanja i osam

zaustavljanja) zavisno od dana u sedmici. Ciklusi se mogu podesiti za jedan odabrani dan

ili za jednu odabranu grupu dana [dostupno je devet razlicitih kombinacija). Ciklusi se ne

smiju preklapati.

a. Postavljanje vremena uk|] nja za 1. ciklus. Kratko pritisnite tipku TIMER [na ciklusu
Ce se pojaviti broj ciklusa a na ekranu ¢e se pojaviti rije¢ ONJ, a zatim sa tasterom
WEEK odaberite dan u sedmici (ili grupu dana u sedmici) a s tipkama HOUR i MINUTE
vrijeme na ON

. Podesite vrijeme iskljucenja za 1. ciklus. Kratko pritisnite taster TIMER (na ekranu ¢e
se pojaviti isti broj ciklusa .."1"", ali umjesto ON Ce se prikazati ,"OFF""), zatim pomocu
tastera WEEK odaberite dan u sedmici (ili grupu dana u sedmici), a pomocu tastera
HOUR i MINUTE iskljucite vrijeme

. Podesavanje sati ukljuivanja i iskljucivanja za naredne cikluse. Pritisnite taster TIMER
za unos podataka za preostale cikluse (kao za ciklus 1)

. |zlazak iz rezima programiranja ciklusa. Pritisnite taster CLOCK za izlaz i spremanje
spremljenih postavki.

- Isklju¢ivanje / vracanje programiranog ciklusa. Uneseni ciklus moZe se iskljuciti
(ostavljajuci pode3eno vrijeme u memoriji). Kratkim pritiskom na TIMER taster
odaberite ciklus koji cete isk|juciti, a zatim ga iskljucite tasterom RES/ RCL [na displeju
Ce se prikazati -:-) Kada ponovo pritisnete RES/ RCL, pojavijuje se prethodno uneseno
vrijeme.

3. Posebne funkcije:

a) Rucno / automatsko ukljucivanje
Pritiskom na tipku ON / AUTO / OFF prelazimo izmedu rucnog i automatskog nacina
rada (slijedom: AUTO> Manual ON> AUTO> Manual OFF).

PAZNJA: nakon prelaska s MANUAL u AUTO nacin, programer pamti postavke reZima
MANUAL do sljedeceg programiranog dogadaja (ukljuceno ili isklju¢eno)

. Simulator prisutnosti
Pritiskom na taster RANDOM aktivira se generator slucajnih dogadaj koji ¢e nasumiéno
aktivirati programera u trajanju od 0-32 min. dnevno od 18.00 do 18.00. sati

. Prelazak na ljetno vrijeme.

Pritiskom na CLOCK i ON / AUTO / OFF istovremeno, vrijeme programiranja ¢e se
pomaknuti za jedan sat unaprijed, na displeju ¢e se pojaviti SUMMER. Pritisnite CLOCK
i ON / AUTO / OFF ponovo da biste se vratili na zimsko vrijeme.

. Prebacivanje 12/24 prikaza vremena.

Pritiskom na CLOCK i TIMER istovremeno prebacuje se sat izmedu prikaza vremena u
rezimu 12 i 24 sata.

o

o

a

o

o

o

a

SRP Podesavanje programa

1. Postavljanje trenutnog vremena i dana u sedmici:

Pritisnite taster CLOCK i drZite je pritisnutom, pritisnite WEEK, HOUR, MINUTE dok se ne

postave tacni dan u nedelji i vrijeme

2. Programiranje vremena ukljuéivanja / iskljucivanja tajmera:

Moguce je programirati osam ciklusa pokretanja i zaustavljanja (osam pokretanja i osam

zaustavljanja) zavisno od dana u nedjelji. Ciklusi se mogu podesiti za jedan izabrani dan

ili za jednu izabranu grupu dana (dostupno je devet razlicitih kombinacija). Ciklusi se ne

smiju preklapati. a) Postavljanje vremena ukljucivanja za 1. ciklus. Kratko pritisnite tipku

TIMER [na ciklusu ¢e se pojaviti broj ciklusa ,”1"", a na ekranu ce se pojaviti rije¢ ONJ,

a zatim s tasterom WEEK odaberite dan u nedjelji (ili grupu dana u nedelji), a s tipkama

HOUR i MINUTE vrijeme na ON

b. Podesite vrijeme iskljucenja za 1. ciklus. Kratko pritisnite taster TIMER (na ekranu ¢e
se pojaviti isti broj ciklusa .”1"", ali umjesto ON ¢e se prikazati ,"OFF""), zatim pomocu
tastera WEEK odaberite dan u nedjelji (ili grupu dana u nedjelji), a pomocu tastera
HOUR i MINUTE iskljucite vrijeme

. PodeSavanje Casova ukljucivanja i iskljucivanja za sljedece cikluse. Pritisnite taster
TIMER i unesite podatke za preostale cikluse (isto kao za ciklus 1)

. Izlazak iz rezima programiranja ciklusa. Pritisnite taster CLOCK za izlaz i memorisanje
spremljenih postavki.

. Iskljucivanje / vracanje programiranog ciklusa. Uneseni ciklus moZe se iskljuciti
(ostavljajuci pode3eno vrijeme u memoriji). Kratko pritisnite TIMER taster, odaberite
ciklus koji ¢ete iskljuciti, a zatim ga iskljuite tasterom RES/ RCL [na displeju ¢e se
prikazati -:-) Kada ponovo pritisnete RES/ RCL, pojavljuje se prethodno uneseno
vrijeme.

3. Specijalne funkcije:

a) Ruéno / automatsko ukljucivanje
Pritiskom na tipku ON / AUTO / OFF prelazimo izmedu ruénog i automatskog radnog
rezima (redom: AUTO> Manual ON> AUTO> Manual OFF).

UPOZORENJE: nakon prelaska s MANUAL u AUTO radni rezim, programer pamti
postavke rezima MANUAL do sljedeceg programiranog dogadaja (ukljuceno ili
iskljuceno)

. Simulator prisutnosti
Pritiskom na taster RANDOM aktivira se generator slucajnih dogadaja koji ¢e aktivirati
programer slucajno u trajanju od 0-32 min. dnevno od 18.00 do 18.00. ¢asova.

. Prelazak na ljetno vrijeme.

Pritiskom na CLOCK i ON / AUTO / OFF istovremeno, vrijeme programiranja ¢e se
pomaknuti za jedan Cas unaprijed, na displeju ¢e se pojaviti SUMMER. Pritisnite CLOCK
iON/AUTO / OFF ponovo da biste se vratili na zimsko vrijeme.

. Prebacivanje prikaza vremena 12/24.

Pritiskom na CLOCK i TIMER istovremeno prebacuje se ¢asovnik izmedu prikaza
vremena u rezimu 12 i 24 casa

o

a

o

o

o

a

SR Programiranje

1. Postavljanje trenutnog vremena i dana u nedelji.

Pritisnite taster CLOCK i drZite je pritisnutom, pritisnite WEEK, HOUR, MINUTE dok se ne

postave tacni dan u nedelji i vreme

2. Programiranje vremena ukljuéivanja / isklju¢ivanja tajmera:

Postoji moguénost programiranja osam ciklusa pokretanja i zaustavljanja (osam

pokretanja i osam zaustavljanja) zavisno od dana u nedelji. Ciklusi se mogu nastimati

za jedan izabrani dan ili za jednu izabranu grupu dana (dostupno je devet razlicitih

kombinacija). Ciklusi se ne smeju preklapati.

a. PodeSavanje vremena ukljucivanja za 1. ciklus. Kratko pritisnite taster TIMER (na
ciklusu ce da se pojavi broj ciklusa " 1", a na ekranu ¢e da se pojavi re¢ ON), a zatim s
tasterom WEEK odaberite dan u nedelji (ili grupu dana), a s tasterima HOUR i MINUTE
vreme za ukljucivanje.

. Odredite vreme iskljucenja za 1. ciklus. Kratko pritisnite tipku TIMER (na ekranu ¢e da
se pojavi isti broj ciklusa ..”1"", ali umesto ON ¢e se prikazati ,"OFF""), zatim pomocu
tipke WEEK odaberite dan (ili grupu dana), a pomocu tipki HOUR i MINUTE vreme
iskljucivanja

. PodeSavanje Casova ukljucivanja i iskljucivanja za naredne cikluse. Pritisnite taster
TIMER i unesite podatke za preostale cikluse (postupajte isto kao za ciklus 1)

. Izlazak iz rezima za programiranje ciklusa. Pritisnite taster CLOCK za izlaz i spremanje
postavki.

. Iskljucivanje / vracanje programiranog ciklusa. Uneseni ciklus moZe se iskljuciti
(ostavljajuci spremljeno vreme u memoriji). Kratko pritisnite TIMER taster i odaberite
ciklus koji ¢ete iskljuciti, a zatim ga iskljucite tipkom RES/ RCL [na displeju e se
prikazati -:-) Kada ponovo pritisnete RES/ RCL, pojavljuje se prethodno uneseno vreme.

3. Specijalne funkcije:

a) Ruéno / automatsko ukljucivanje
Pritiskom na tipku ON / AUTO / OFF prelazimo izmedu ruénog i automatskog radnog
rezima (redom: AUTO> Manual ON> AUTO> Manual OFF).

UPOZORENJE: nakon prelaska s MANUAL u AUTO radni rezim, programer pamti
postavke rezima MANUAL do sledeceg programiranog dogadaja (ukljuceno ili
iskljuceno)

. Simulator prisutnosti.

Pritiskom na tipku RANDOM aktivirate generator slucajnih dogadaja koji ¢e ukljucivati
programer slucajno u trajanju od 0-32 min. dnevno od 18.00 do 18.00. ¢asova.

. Prelazak na letnje vreme.

Pritiskom na CLOCK i ON / AUTO / OFF istovremeno, vreme programiranja ¢e se
pomaknuti za jedan ¢as unapred, na displeju ¢e se pojaviti SUMMER. Pritisnite CLOCK i
ON/AUTO / OFF ponovo kako biste se vratili na zimsko vreme.

. Prebacivanje 12/24 prikaza vremena.

Pritiskom na CLOCK i TIMER istovremeno prebacuje se ¢asovnik izmedu prikaza
vremena u rezimu 12 i 24 Casa.

o

o

a

o

o

o

a

MK Mporpamupatee

1. MocTaByBakbe Ha TEKOBHOTO BpEMe M ACHOT O/ HeflenaTa:
[a ce nputucre konyeto ..CLOCK" n fopieKa ce fp>ku npuTMCHaTo, fia ce npuTuckaat
Konunkata WEEK", .HOUR", .MINUTE", cé 0 HaroflyBatbe Ha TO4HWOT fleH 0 HefesnaTta
v yacor.

2. Mporp: p Ha Bp! 3a yuy W UCKITyYy

Ha nporpaMaTopoT:
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MosHo e nporpamnpatbe Ha 8 LnKycy Ha BKyuy W neknydy (8 Brayuy
8 UCK/ydyBatba) BO 3aBUCHOCT Of AEHOT 04 HefienaTa. LinkiycuTe Moxe Aa ce HaroaaT
3a efleH, U36paH fieH O/l HefleNlaTa, WAV 3a rpyna Ha AeHoBM 0/ HeenaTa (focTanHu
ce 9 pasfMuHIM KOMBUHALMM Ha ieHoBM 0/ HefjenaTa). Linknycute He Moxe fia ce
npeksonyBaar.
a. Haropysatbe Ha BpemeTo Ha BKJTYYYBAMGE 3a 1 unknyc
Kpatko aa ce nputucre konueto , TIMER" (Ha ancnnejot ke ce nojasu 6pojot Ha umkiyc
1" v Hatnmcot ,,ON"), notoa co konueto WEEK" fa ce usbepe aeHor o4 Hepenara
[wnm rpyna Ha AeHosw of Heenata), a co konumrbata .HOUR™ 1 ,MINUTE" BpemeTo Ha
BKJTYHYBAHE
6. Haroaysarbe Ha BpemeTo Ha UCKJTYHYBAHSE 3a T umknyc
Kpatko fa ce nputucHe konueto ,TIMER" (Ha ucnnejot ke ce nojau nctvot 6poj Ha
unksye 1%, Ho Hamecto ,,ON”, ke ro uma Hatnucot ,, OFF"), notoa o konueto ,WEEK"
i ce n3bepe AeHOT Of HefleN1aTa AV Ipyna Ha AeHOBY Oy HeAieNata), a co Konuuntbata
.HOUR" v .MINUTE" BpeMeTo Ha MICKJTYHYBAHE
. Haropysatbe Ha BpeMntbata Ha BKJTYUYBAMGE 1 ICKITYHYBAHGE 3a cnenHnte
umknycu Co nputnckarbe Ha konseto . TIMER” aa ce sHecaT nogatounTe 33 ocTaHaTUTe
umksyeu [Kako 3a NpBUOT LMKIyC)
I. VI3ne3 of pexuMoT 3a nporpammpatbe Ha uukycuTe. [la ce nputucHe konyeto ,,.CLOCK",
3a /ja ce M3/1e3e 1 [l Ce CoYyBaaT 3a4yBaHuTe HarodyBarba.
4. Vcknyuysarbe/Bpakarbe Ha NporpaMupar LUKIyc
BHeCeHMoT LKIyC Moxe Aa ce UCKiyum (co ocTaBakbe BO MEMODM]ATa Ha HarofeHoTo
BpeMe. Co kpaTko npuTHcKarbe Ha konyeto .TIMER" ga ce u3bepe umksycor 3a
WCKIlydyBatbe, 110Toa Aa ce ncksyum co konyeto ,RES/RCL" (Ha pucnnejot ke ce nojaen
--:--). Mo nosTopko nputUcKarbe Ha .RES/RCL" Ke ce nojaBu NpeTXofHO HaroAeHoTo
BpeMe.
. Cnieumjaniu yHKumMm:
. PauHo/aBToMaTCKO BKIydyBarbe.
Mputnckajku ro konyeto .,ON/AUTO/OFF", npeanssikysame npedpiysarbe Mefy
PaUHNOT 1 aBTOMATCKMOT HauH Ha BKJIydyBatbe (Bo cekseruunja: AUTO > Manual ON >
AUTO > Manual OFF).
BHWUMAHME: no npe¢pnysatbe of HaunHoT ,MANUAL" Bo ., AUTQ", nporpamatopot
[0 NaMTV HarodyBareTo Ha HauuHoT ,MANUAL" cé fio BpeMeTo Ha HajbamnckuoT
nporpaMupak HacTa (BKiydyBarbe UaN MCKiydyBatbe)
. CUMyNIaTOp Ha NPUCYTHOCT.
TMpuTnckajku ro konyeto ,RANDOM”, ro akTBMpPaMe reHepaTopoT Ha Ciy4ajHu HacTaHu,
KOjLUTO Mo cilyyaeH U36op Ke ro BKJydyBa NporpamMaTtopoT Bo BpemeTpaetse o 0-32
MUHYTH, CeKoj fieH of 18 fo 6 yacoT.
. MpedpnyBakbe Ha NIETHO CMeTatbe Ha BpeMeTo.
WcrtospeMero nputnckajkn Ha .CLOCK™ 1 ,ON/AUTO/OFF", spemeTo Ha nporpamatopot
Ke Ce NOMeCT efleH Yac HaHanpep, a Ha AUCnejoT Ke ce nojasu HatnucoT ,.SUMMER".
MosTopHo NpuTMcHYBakbe Ha ,CLOCK" u ,ON/AUTO/OFF" npeau3sukysa BpaKatbe Ha
3MMCKO CMeTakbe Ha BpeMeTo.
Mpedprysarbe Ha HAUNHOT Ha NPUKaXyBatbe Ha YacoT 12/24.
VictospemeHo nputuckajiku 8p3 .CLOCK" u .TIMER", ro npe¢pnysame 4acoBHNKOT Mefy
NpUKaxyBarbe Ha 4acoT Bo pexuM o 12 nnu 24 yaca.

®
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o
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MO Programarea
1./ Setarea orei curente si a zilei saptamani
Apésati butonul CLOCK si tinandu-1 ap&sat continuati sa apasati butoanele WEEK, HOUR,
MINUTE pana cand sunt setate ziua corects a saptamanii si ora
2. Programarea timpilor de activare / dezactivare a programatorului:
Este posibild programarea a 8 cicluri de pornire si oprire (8 porniri si 8 opriri) in functie
de ziua saptamanii. Ciclurile pot fi setate pentru o zi a saptdmanii sau un grup de zile
selectate (sunt disponibile 9 combinatii diferite pentru zilele saptamanii). Ciclurile nu
trebuie sa se suprapuna.
a. Setarea orei de PORNIRE pentru 1 ciclu
Apasati scurt butonul TIMER (pe afisaj va aparea numarul de ciclu ,”1"" si cuvantul
ON], apoi cu butonul WEEK selectati ziua saptamanii (sau grupul de zile din
saptamana), si cu butoanele HOUR si MINUTE ora de PORNIRE.
b. Setati ora de OPRIRE pentru 1 ciclu
Apasati scurt butonul TIMER (pe afisaj va aparea acelasi numar de ciclu 1", dar in loc
de ON va aparea .OFF"), apoi utilizati butonul WEEK pentru a selecta ziua saptamanii
(sau grupul de zile din s3ptamana) si cu butoanele HOUR si MINUTE ora de OPRIRE
c. Setarea orei de PORNIRE si OPRIRE pentru ciclurile ulterioare
Apasati butonul TIMER pentru a introduce date pentru ciclurile rimase (ca pentru
ciclul 1)
. lesire din modul de programare a ciclurilor. Apasati butonul CLOCK pentru a iesi si
memora setdrile salvate. / Oprirea/restabilirea ciclului programat
Ciclul introdus poate fi dezactivat (pastrand in memorie ora indicata). Apasand scurt
butonul TIMER, selectati ciclul pentru a-l dezactiva apoi opriti-l cu butonul RES/RCL
(afisajul va afisa ). Cand apasati din nou RES/RCL, va aparea timpul introdus
anterior.
. Functii speciale:
. Pornire manual&/automata.
Apasand butonul ON/AUTO/OFF comutdm ntre modurile manual si automat (in
secventa: AUTO > Manual ON > AUTO > Manual OFF).
ATENTIE: dupa comutarea din modul MANUAL in AUTO programatorul memoreaza
setarile modului MANUAL pan3 la cel mai apropiat eveniment programat (pornire sau
oprire)
b. Simulator de prezenta.
Apasarea butonului RANDOM va activa generatorul de evenimente aleatorii, care va
activa la intdmplare programatorul pentru 0-32 min. zilnic intre orele 18 si 6.
c. Trecerea la ora de vara.
Apasand simultan CLOCK si ON/AUTO/OFF, timpul programatorului va trece cu o ora
Tnainte iar pe afisaj va aparea mesajul SUMMER. Ap&sati din nou CLOCK si ON/AUTO/
OFF pentru a reveni la ora de iarna.
d. Comutarea modului de afisare a orei 12/24.
Apésand simultan CLOCK si TIMER comutam ceasul intre afisarea orei in modul de
12 5i 24 ore.”
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PL Nie przekracza¢ podanego maksymalnego obciazenia / EN Do not allow loads
higher than the maximum load / DE Die angegebene maximale Belastung darf
nicht tiberschritten werden. / RU Henb3si npeBbilaTh ykasaxHyo MakcuMasbHyo
Harpy3ky / CS Nepekraujte stanovené maximalni zatizeni / SK Nepresahujte maximalne
pripustné zatazenie. / HU Ne |épje tul a megadott maximalis terhelhetéséget / HR Nemojte
prekoraciti propisano maksimalno opterecenje / FR Ne pas dépasser la charge maximale
spécifiée / ES No exceda la carga méaxima especificada. / IT Non superare il carico massimo
indicato / RO Nu depasiti sarcina maxima indicatd / LT Nevirykite nurodytos didziausios
apkrovos / LV neparsniedziet noradito maksimalo slodzi; / ET Nemojte prekoraditi propisano
maksimalno opterecenje / PT N&o ultrapassar a carga maxima indicada. / BE He nepasbiwalip
nakasaHait MakciManibHail Harpyski / UK He nepesuwyiite nopaHoro MakcuMansHoro
/ BG He np iiTe MakcuManHo p ./ SL
Ne prekoracujte podane maks|malne obremennve / BS Nemojte prekoraéiti propisano
maksimalno opterecenje / SRP Nemojte prekoraciti propisano maksimalno optere¢enje/ SR
Nemojte prekoraditi propisano maksimalno opterecenje / MK [la He ce HapMuHyBa oapeaeH
MakciMym orToBapyBatbe / MO Nu depasiti sarcina maxima indicata

PL Urzadzenie wykonane w pierwszej klasie ochronnosci koniecznie musi

by¢ podtaczone do uziemienia! / EN This appliance has been designed as a

1st-protection-class appliance, which requires an obligatory protective

earth connection! / DE Ein Gerat der ersten Schutzklasse muss geerdet
werden! / RU ZaFizeni vyrobené v prvni tfidé ochrany musi byt povinné pnpo;eno k
uzemnénil / CS Zafizeni vyrobené v prvni & ochrany musi byt povinné pFipojeno k
uzemnéni! / SK Zariadenia vyrobené v prvej ochrannej triede musia byt pripojené k
uzemneniu! / HU Az |. érintésvédelmi osztaly szerint végrehajtott késziiléket
mindenképpen le kell foldelni! / HR Uredaj proizveden u prvom stupnju zastite mora
biti priklju¢en na uzemljenje. / FR Le matériel de classe | de protection doit
obligatoirement étre relié a la terre! / ES Es obligatorio que un aparato fabricado en la
clase 1 de proteccion esté conectado a la tierra! / IT Il prodotto realizzato con il primo
grado di protezione deve essere dotato di messa a terra! / RO Dispozitivul realizat in
a treia clasd de protectie trebuie alimentat de la o surs3 de tensiune sigura! /T
Prietaisas pagamintas pirmoje apsaugos klaseje batinai turi bati prijungtas prie
izeminimo! / LV lericei, kas izgatavota pirmaja aizsardzibas klasé, obligati jabat
pievienotai pie zemejumal / ET Seade on teostatud esimeses turvalisuse klassis ja
peab kindlasti olema maandatud! / PT O aparelho executado na primeira classe de
protecao deve possuir obrigatoriamente a ligacao a terra! / BE Mpeinaga, Boipabneas
¥ NepLubIM knace axoBbl af} NapaxaHHs 21eKTPbI4HbIM TOKaM, NaBiHHa bbb abaBsizkosa
nagnyyana fAa 3asamnenns! / UK TpucTpiii, BukoHaunii B nepiwomy knaci 3axucTy,
noBuHeH ByTu 060B'A3KOBO MiAKMIOYEHUit A0 3a3eMneHHs! / BB YCTpoicTBo 0T Mbpeu
KNac Ha 3awuTa: 3aAbAXUTCNHO TpAabea Aa Bbae cBbP3aHO KbM 3a3emsBane! / SL
Naprava iz prvega zas¢itnega razreda mora biti nujno priklopljena na ozemljitev. / BS
Uredaj proizveden u prvom stepenu zadtite mora biti priklju¢en na uzemljenje. / SRP
Uredaj proizveden u prvom stepenu zastite mora biti prikljuéen na uzemljenje. /
SR Uredaj proizveden u prvom stepenu zastite mora da bude prikljuen na uzemljenje.
/ MK YpeauTe HanpaseHu Bo npBa kaca Ha 3alUTVTa 3a0/KUTeIHO MopaaT Aa MaaT
3emjeqo nosp3yBare! / MO Dispozitivul realizat in prima clasa de protectie trebuie
conectat la Tmpamantare!

PL Wyr6b nie jest odporny na dziatanie wody lub innych ptynéw. Stosowac tylko w

miejscach suchych. /EN The product is not resistant to water or other liquids. Use

onlyin dry places. / DE Das Produkt ist nicht bestandig gegen Wasser oder andere

Flissigkeiten. Nur an trockenen Orten verwenden. / RU Msnenne HeycToitungo k

BO3/eCTBHIO BOAbI UM APYIUX XUAKOCTEN. VICnonb30BaTh TONLKO B CyXMX MeCTax.
/ €S Vyrobek neni odolny viici plisobeni vody a jinych tekutin. Pouzivejte pouze na suchych
mistech. / SK Vyrobok nie je odolny vo&i pdsobeniu vody a inych kvapalin. Pouzivajte iba na
suchych miestach. / HU A termék nem &ll ellen viz és egyéb folyadékok hatasanak. Kizardlag
szaraz helyen hasznalja. /HR Proizvod nije otporan na vodu ili druge tekucine. Koristite samo
u suhim mjestima. / FR Le produit n'est pas résistant a eau ou a d'autres liquides. Utiliser
uniquement dans des endroits secs. / ES El producto es no resistente al agua o a otros liquidos.
Use solo en lugares secos. /IT Il prodotto non é resistente all'acqua e agli altri liquidi. Utilizzare
soloin ambienti asciutti. /RO Produsul nu este rezistent la actiunea apei sau aaltor lichide. Se
va utiliza numaiin locuri uscate. / LT Produktas néra atsparus vandeniui ar kitiems skys¢iams.
Naudokite tik sausose vietose. / LV lzstradajums nav izturigs pret ddens un citu skidrumu
iedarbibu, Lietojiet to tikai sausas vietas. / ET Toode ei ole vastupidav vee voi muude vedelike
toimele. Kasutada ainult kuivades kohtades. / PT O produto ndo é resistente & gua ou a outros
l\quldos Utilizar apenas em areas secas. / BE Bbipa6 He ycToiiniBbl Aa y3/i3esiHHs Baioii a6o
iHLLbIX BajiKacLy. YoKbiBaLle ToNbKi ¥ cyxix Mectjax. / UK MpoaykT He cTiltkuii Ao snavsy soaun
abo iHwunx pianH. BukopucToByiite Tinbki 8 cyxux Micusix. / BG MpofyKTsT He e ycToiuns Ha
Bb3/e/CTBUETO Ha Bofa Y Apyri TeuHocTu. [la ce U3no3ea caMo Ha cyxu MecTa. / SL Izdelek ni
odporen na vodo in druge tekocine. Uporabljati samo v suhih prostorih. / BS Proizvod nije
otporan navodu ili druge te¢nosti. Koristite samo u suvim mjestima. / SPR Proizvod nije otporan
na vodu ili druge tekucine. Koristite samo u suvim mjestima. / SR Proizvod nije otporan na
delovanje vode ili drugih te¢nosti. Sme se koristiti samo na suvim mestima. / MK Mpoussogot
He ce CpOTMBCTaByBa Ha BOAA /M PYTY TeYHOCTM. YNoTpebyBajTe caMo Ha cysu mecTa. / .MO
Produsul nu este rezistent la actiunea apei sau a altor lichide. Se va utiliza numai in locuri
uscate.”
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PL Do stosowania tylko wewnatrz pomieszczer / EN For indoor use only / DE Nur
fir den Innenbereich geeignet / RU [ns ucrons3oBaHus Toabko BHYTPY
nomeLuenni / CS Pro pouZiti pouze uvniti mistnosti / SK Na pouzivanie iba vinteriéri
/ HU Kizardlag beltéri hasznalatra / HR Koristiti samo u zatvorenim prostorima /
FR Prévu uniquement pour intérieur / ES Solo para el uso en interiores. / IT Destinato
esclusivamente ad uso interno / RO Pentru utilizare doar in interiorul |ncaper|lor / LT Sklrla

zastosowania urzadzen. Jakakolwiek modyfikacja konstrukgji lub specyfikacji technicznej
wylacza odpowiedzialno$¢ producenta. Gwarancja dotyczy dziatania urzadzenia. Zmiany
parametrow wynikajace z procesow chemicznych lub fizycznych (starzenia, zétkniecie,
odbarwienie, matowienie itp.) nie podlegaja roszczeniom gwarancyjnym.

Produkt spetnia wymagania wynikajace z ustawodawstwa Unii Europejskiej, w tym

w szczegolnosci Rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2017/1369

naudoti tik patalpu viduje / LV Tikai izmanto3anai iektelpas. / ET Ainult h
kasutamiseks / PT Para uso s6 em interiores / BE MoxHa BbikapbiCToygalib TofbKi YHyTPbI
namsiwkanHsy / UK 115 BUKopUCTaHHS Tinbki BecepeavHi npuMilliers / BG 3a usnonseate camo
Ha 3akpuTo / SL Za uporabo samo znotraj prostorov / BS Za koristenje samo unutar prostorija /
SRP Za upotrebu samo unutar prostorija / SR Za upotrebu samo unutar prostorija / MK 3a
KopuCTerbe camo BHaTpe Bo npoctopujata / MO Se utilizeazd doar in interiorul incaperilor

PL Symbol oznacza, ze produkt jest klasyfikowany jako odpad niebezpieczny, ktory

nalezy oddac do punktu zbiérki zuzytego sprzetu elektrycznego. Wiecej informacji

na www. gtv.com.pl / EN This symbol means that the product is classified as

hazardous and must be disposed of at a collection point for waste electric
equipment. Find out more on www. gtv.com.pl / DE Das Symbol weist darauf hin, dass das
Produkt als gefahrlicher Abfall eingestuft ist und bei einer Sammelstelle fiir gebrauchte
elektrische Gerate abgegeben werden muss. Mehr Infos auf www. gtv.com.pl” / RU Cumson
yKasbiBaeT, YTo MPOAYKT KIaccUdULMPYETCs Kak OMacHblil OTXOA, KOTOPbIA [AomkeH GbiTh
[oCTaBieH B NyHKT cBopa And wmcro. 0 3nekTpoo6op! . [ononkuTensHas
vHopMaLuns Ha www. gtv.com.pl / CZ Symbol oznaluje, Ze je vyrobek klasifikovan jako
nebezpecny odpad, ktery je nutné predat na misté shéru vyslouZilych elektrickych zafizeni. Vice
informaci na www. gtv.com.pl” / SK Symbol znamena, Ze vyrobok je klasifikovany ako
nebezpecny odpad, preto sa po skonceni pouzivania musi odovzdat do prislusného zberného
miesta elektrickych a elektronickych odpadov. Viac informacii na www. gtv.com.pl / HU A
szimbolum azt jelzi, hogy a termék veszélyes hulladéknak mingsil, melyet elektromos
berendezéseket gydjté helyen kell leadni. Tovabbi informacié a www.gtv.com.pl honlapon
talalhaté” / HR Simbol oznacava da je proizvod oznacen kao opasan otpad koji treba odnijeti na
mjesto gdje se sakupljaju istro3eni elektronicki uredaji. Vide informacija na www. gtv.com.pl /
FR Le symbole signifie que le produit est classé comme déchet dangereux qui doit étre déposé
dans un point de collecte de DEEE. Plus d'informations sur www.gtv.com.pl / ES EL simbolo
indica que el producto se clasifica como residuo peligroso que debera entregarse a un punto de
recogida de aparatos eléctricos gastados. Mas informacion disponible en: na www. gtv.com.pl”
/1T IL simbolo indica che il prodotto & classificato come rifiuto pericoloso che deve essere
smaltito presso un centro di raccolta delle apparecchiature elettriche. Maggiori informazioni su
www. gtv.com.pl / RO Simbolul indica faptul ca produsul este clasificat drept deseu periculos,
care trebuie transportat intr-un punct de colectare pentru echipamentul electric uzat. Mai
multe informatii la www. gtv.com.pl / LT Simbolis nurodo, kad produktas klasifikuojamas kaip
pavojingos atliekos, kurios turi bti atiduotos j iSnaudotos elektros jrangos surinkimo punkta.
Daugiau informacijos rasite: www. gtv.com.pl / LV Simbols nozimg, ka produkts ir klasificéts ka
bistamie atkritumi, kas ir janodod elektrisko iekartu atkritumu savak3anas punktos. Vairak
informacijas vietné www. gtv.com.pl/ ET Stimbol tahendab, et toode on kvalifitseeritud ohtliku
jaatmena, mis tuleb elektriseadmete vastuvGtupunkti utiliseerimiseks tile anda. Rohkem teavet
lehekiiljel www. gtv.com.pl / PT Este simbolo significa que o produto é classificado como
residuo perigoso e deve ser entregue a um ponto de recolha de aparelhos elétricos usados.
Poderd encontrar mais informacdes no sitio web www. gtv.com.pl / BY Cimgan nasHauae, wro
npazyKTel knacidikylolua sk WKOAHLIS aaxodbl, AKiS HaneXblle afmale y MYHKT npbiéMy
BblkapbicTaHara anekTpaabcransBarhs. MNanpabssHas iHbapMalbls Ha caiite www. gtv.com.pl
/ UA CviMBon Basye, L0 NPOAYKT KNAc$IKyeTbCs sik HeBe3neuHwit Bifxig, ki nosuHeH Gytn
[0CTaBNEHWIA B NYHKT 360py ANt BUKOpUCTaHoro enekTpoobnaaHaHHs. [opaTkosa iHbopMaLiis
Ha www. gtv.com.pl / BG CMBOTT 03HauaBa, Ye MpoayKTbT e KnackduuMpaH Kato onaceH
oTnagbK, KoiTo TpAGBa Aa ce npefafe B MyHKT 3a CbbupaHe Ha u3xabeHo enekTpuyecko
o6opypsaHe. Moseye HpopMaums Ha: www. gtv.com.pl” / SI Simbol pomeni, da je izdelek
razvrsen kot nevaren odpadek, ki ga je treba oddati na zbiraliscu porabljene elektricne
opreme. Ve¢ podatkov na spletni strani www. gtv.com.pl’ / BA Simbol oznaava da se proizvod
klasificira kao opasan otpad koji treba odnijeti do mjesta gdje se sakupljaju istroSeni elektronski
uredaji. Vide informacija na www. gtv.com.pl / ME Simbol oznaava da se proizvod klasifikuje
kao opasan otpad koji treba odnijeti do mjesta gdje se sakupljaju istroseni elektronski uredaji.
Vige informacija na www. gtv.com.pl/ RS Simbol oznacava da se proizvod klasifikuje kao opasan
otpad koji treba odneti do mesta gde se sakupljaju istroSeni elektronski uredaji. Vise informacija
nawww. gtv.com.pl /MK CumGonor yBa fexka e Knac KaKo onaceH
oTnag Koj Mopa /ia Ce OTCTPaHM Ha 3a cobuparbe Ha KopUCTeHa enekTpuyHa onpema. Moseke
vHbopMaLum Ha www. gtv.com.pl/ MD Simbolul indica faptul c3 produsul este clasificat drept
deseu periculos, care trebuie transportat intr-un punct de colectare pentru echipamentul
electric uzat. Mai multe informatii la www. gtv.com.pl

PL

W celu zapewnienia wtasciwego uzytkowania oraz bezpiecznego funkcjonowania instalacji

nal lezy postepowac zgodnie z instrukcja obstugi.

Nalezy zawsze wytaczy¢ zasilanie przed przystapieniem do instalacji, konserwacji, czy
naprawy urzadzenia.

Instalacji nalezy dokonac zgodnie z obowiazujacymi przepisami.

Nie wolno instalowac urzadzenia na podtozu niestabilnym lub podatnym na drgania

Nie przekracza¢ dopuszczalnych temperatur pracy. Jezeli nie podano inaczej
urzadzenie jest przystosowana do pracy w warunkach normalnych (temperatura
otoczenia +25 °C).

Konserwacje/czyszczenie urzadzen do zastosowan wewnetrznych nalezy wykonywac
za pomoca suchej szmatki, bez uzycia materiatow sciernych, czy rozpuszczalnikéw.
Nalezy unika¢ kontaktu cieczy z czesciami elektrycznymi.

W przypadku watpliwosci dotyczacych instalacji lub uzytkowania urzadzenia nalezy
skontaktowac sie z producentem lub punktem sprzedazy.

Aktualne wersje instrukcji uzytkowania wyrobow elektrotechnicznych dostepne sa na
stronie dystrybutora www.gtv.com.pl

Gwarancja nie obejmuje wad powstatych w wyniku instalacji urzadzenia niezgodnie
z instrukcja, naprawy lub modyfikacji przez osoby nieuprawnione. Gwarancja nie
obejmuje wad powstatych w wyniku uszkodzen mechanicznych oraz na skutek przepie¢
pochodzacych z sieci zasilajacej. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci z tytutu
uszkodzen i szkdd bedacych rezultatem niewtasciwego (niezgodnego z niniejsza instrukcja)

z dnia 4 lipca 2017 r. ustanawiajacego ramy etykietowania energetycznego i przepiséw
implementujacych je do prawa krajowego. Wiecej informacji znajduje sie na stronie
internetowej www.gtv.com.pl i w deklaracjach zgodnosci.

EN

Follow the operating manual to make sure that you will operate the system in the correct
manner, and that it will work safely

* Always remember to shut down the electric-power supply before installing,
maintaining, or repairing the appliance.

Installation must be carried out according to the legal regulations in force.

Never install the appliance on an unstable base, or one which is susceptible to vibrations.
Do not exceed the permissible working temperatures. Unless otherwise specified, this
appliance is adapted to working in normal conditions (ambient temperature +25°C).
Use a dry cloth to maintain clean appliances intended for indoor applications. Do not use any
abrasive substances, or solvents. Prevent any contact between the liquid and electrical parts.
Contact the manufacturer or retail outlet if in doubt about installing or using the appliance.
Up-to-date versions of user manuals on the use of electro-technical equipment are
available on the distributor’s website: www.gtv.com.pl.

The warranty does not cover any defects resulting from failure to install the appliance in
compliance with the manual, or having it repaired or modified by unauthorised persons.
The warranty does not cover defects caused by mechanical damage or by an overvoltage
originating from the mains power supply. The manufacturer is not liable for any damage
or loss resulting from improper (not in accordance with this manual) use of devices. The
manufacturer accepts no responsibility if the design or technical specifications have been
modified in any way whatsoever. The warranty applies to the operation of the device.
Changes in parameters resulting from chemical or physical processes (ageing, yellowing,
discolouring, matting, etc.) are not subject to warranty claims.

This product conforms with the requirements resulting from the legislative Acts of the
European Union, in particular with the regulation of the European Parliament and of the
Council (EU) No. 2017/1369, dated 4th July 2017, setting out a framework for energy labelling
and provisions for transposing it into national legislation. You will find out more about that on
www.gtv.com.pl, and in declarations of conformity.

DE

Beachten Sie die Bedienungsanleitung, um den ordnungsgemaBen Gebrauch und den
sicheren Betrieb der Anlage zu gewahrleisten.

Schalten Sie die Stromversorgung immer aus, bevor Sie das Gerét installieren, warten
oder reparieren.

Die Montage ist in Ubereinstimmung mit geltenden Vorschriften durchzufiihren.

Das Gerat darf nicht auf einem instabilen oder vibrationsresistenten Untergrund
installiert werden.

Uberschreiten Sie nicht die zuldssigen Betriebsternperaturen. Wenn nicht
anders angegeben, ist das Gerat fir den Betrieb unter normalen Bedingungen
(Umgebungstemperatur +25 ° C) ausgelegt.

Die Wartung / Reinigung von Geréten fiir den internen Gebrauch sollte mit einem
trockenen Tuch ohne die Verwendung von Scheuermitteln oder Lésungsmitteln
durchgefiihrt werden. Der Kontakt der Fliissigkeiten mit elektrischen Teilen soll
vermieden werden.

Bei Zweifeln hinsichtlich der Montage oder des Gebrauchs des Gerats wenden Sie sich
bitte an den Hersteller oder an die Verkaufsstelle.

Aktuelle Versionen der Gebrauchsanweisung fiir elektrotechnische Produkte sind auf
der Website des Handlers unter www.gtv.com.pl verfigbar.

Die Garantie umfasst keine Méngel, die aus der unsachgemaBen Montage des Gerdts
oder aus Reparaturen und Anderungen durch unbefugte Personen resultieren. Die
Garantie erstreckt sich nicht auf Mangel, die durch mechanische Beschadigungen und
Uberspannungen aus dem Netz entstehen. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die
durch unsachgemafen (dieser Anleitung nicht gemaBen) Gebrauch der Gerate entstehen.
Jede Anderung der Konstruktion oder der technischen Spezifikation schlieft die Haftung
des Herstellers aus. Die Garantie gilt fiir den Betrieb des Gerates. Parameteranderungen,
die sich aus chemischen oder physikalischen Prozessen ergeben (Alterung, Vergilbung,
Verfarbung, Mattierung usw.), unterliegen nicht der Gewahrleistung.

Das Produkt entspricht den Anforderungen der Gesetzgebung der Europaischen Union,
insbesondere der Verordnung des Européischen Parlaments und des Rates (EU) 2017/1369
vom 4. Juli 2017 zur Festlegung eines Rahmens fiir die Energieverbrauchskennzeichnung
sowie den Vorschriften zu ihrer Umsetzung in nationales Recht. Weitere Informationen
finden Sie auf der Website www.gtv.com.pl und in Konformitatserklarungen.

RU

YTobbl 0BecneunTs Hajexallee UCNoNb30BaHMe 1 6e30nacHyto SKCNNyaTaLyio yCTaHOBKM,
CcRlefyiiTe MHCTPYKLAM Mo SKCyaTaLuu.

* Bcerfa Bblk/ioYaiiTe MUTaHWe Nepes HaYanoM yCTaHOBKM, 0BCAYKMBAHMUS UK PEMOHTa
ycTpoiicTBa.

YcTaHoBKa J0NXHa MPOU3BOANUTLCH B COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOLMMA NPaBUSMM.

He yctaHasnusaiiTe ycTpoiicTeo Ha HecTabunbHOM MaW noasepxerHoM BUEpaunaM
0CHOBaHMN

GTV Poland spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia sp.k., ul. Przejazdowa 21, 05-800 Pruszkow, Poland, info@gtv.com.pl
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He npesbiwaiite gonyctumble paboume TenepaTypbl. ECM He yKasaHo WHoe,
YCTPOWCTBO MpefiHasHayeHo A5 paboTbl B HOpMasibHeIX ycrosusix (TeMnepatypa
okpyxaroLLeit cpepsl +25°C).

06cnyuBaHne/ouncTka  YCTPOMCTB  [NIi  BHYTPEHHETO  MPUMEHEHMSI  [OJUKHbI
BBINOHATECS CyX0il TKaHbio Be3 WCMonb3oBakmsi abpasvBoB WM pacTBopuTeNnei.
V36eraiite KOHTaKTa UAKOCTM C 2/1€KTPUYECKUMU AETANISIMA.

EC/AM y Bac BOSHUK/M COMHEHWUSI OTHOCWTENIbHO YCTaHOBKM MM WCMO/b30BaHMs
YCTPOWCTBa, 0BpaTUTECh K POU3BOAMTENIO NN B TOUKY NPOAAXKNA.

TekyllMe BepcuM MHCTPYKUWA Mo wcn 0 31EeKTPO K
LOCTYnNHbI Ha Beb-calite aucTpubblotopa Mo agpecy: www.gtv.com.pl

nsgenui

lapaHTisi He pacnpocTpaHsieTcss Ha fAedeKTbl, BO3HMKWIME B pesysibTaTe yCTaHOBKA
ocaeTuTenbHoro npubopa He 8 COOTBETCTBMM C WHCTPYKUMEN, €ro peMoHTa Wi

) HEYNONHOMO! muamu. [apaHTUst He pacnpocTpawsieTcss Ha
AedeKTbl, BO3HUKWME B pesy/bTaTe MeXaHUYeCkiX MOBPEXAEHUA W B pesynbrate
nepenajos HanpskeHUs B CeTv NUTaHNs. [TpOU3BOANTENb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 33
nospex/eHys 1 yliepb, BoHUKIWME B pesynbTaTe HeHajnexallero (He B cooTBeTCTBUM
C MHCTPYKLMe#t) NCnonb3oBaHms ¢ Kakasi-nubo duKaLMs KOHCTPYKLMA
WM TEXHUYECKO CrIeUNUKaLMM UCKIIOYaeT OTBETCTBEHHOCTb NPOU3BOANTENS. [apaHTus
pacnpocTpaksieTcsi Ha paBoTy CBETWIbHWMKA. M3MeHeHWe napaMeTpos, BbiTeKawolyee
M3 XMMUYECKUX U GU3NYECKUX NPOLECCoB [cTapeHne, noxenTexue, obecuseunsaHie,
NOTYCKHEHWE W T. M.}, He NOANEXNUT rapaHTHitHbIM TpeBoBaHMsAM.

Mpogykt  cooTeeTcTeyeT TpebosaHuaAM 3akoHodaTensctsa Esponeiickoro Cowsa, B
yactHocTn, Pernamenty EBponelickoro napnamenta u Coseta (EC) 2017/1369 ot 4 wions
2017 ropa, ycTaHaBAMBaOWEMY OCHOBbI [y1sl SHEPreTMYECkoil MapKUPOBKM M NOJIOKEHWUAM,
VHTErpUpyIOLMM MX B HaLWMOHasIbHOE 3aKoHOAaTeNbCTBO. Boslee MopoBHylo MHGopMaLio
MOXHO HaliTit Ha caiiTe www.gtv.com.pl i B ek/lapaLysix 0 COOTBETCTBIM.

Cs

Pro zajisténi spravného pouzivani a bezpecného fungovani instalace je nutné postupovat
podle navodu k obsluze.

Nez pristoupite k instalaci, idrzbé nebo opravé zafizeni, vZdy vypnéte napajeni.
Instalaci provedte v souladu s platnymi predpisy.

Zarizeni neinstalujte na nestabilnim podkladu nebo na povrchu vystaveném vibracim.
NeprekraCujte pripustnou pracovni teplotu. Pokud neni uvedeno jinak, je zafizeni
pFizplisobeno pro praci v b&znych podminkach (okolni teplota +25 °C).

Udrzbu/isténi zafizeni pro pouziti v interiéru provadéjte pomoci suchého hadfiku bez
pouziti abrazivnich materiald nebo rozpoustédel. Zabrarite kontaktu elektrickych dild s
kapalinou

V piipadé pochybnosti ohledné instalace nebo pouzivani zafizeni kontaktujte vyrobce
nebo prodejce.

Aktudlni verze ndvod{ k pouziti elektrotechnickych vyrobkd jsou dostupné na strankach
distributora www.gtv.com.pl

Zaruka se nevztahuje na vady vzniklé jako nasledek instalace zafizeni provedené v rozporu
s navodem, opravou nebo Upravou neopravnénymi osobami. Zaruka se nevztahuje na
vady zpUsobené mechanickym pokozenim a v dUsledku prepéti pochazejicich ze sité.
Vyrobce neodpovida za poskozeni a skody vzniklé v disledku nespravného pouziti zaFizeni
(v rozporu s timto navodem). Jakakoliv modifikace konstrukce nebo technické specifikace
vyluéuje odpovédnost vyrobce. Zaruka se vztahuje na provoz zafizeni. Zmény parametrd
vyplyvajici z chemickych nebo fyzikalnich procest (starnuti, Zloutnuti, zabarveni, matovéni
atd.) nepod|éhaji reklamaci.

Vyrobek spliiuje poZadavky vyplyvajici z legislativy Evropské unie, predevsim Narizeni Evropského
parlamentu a Rady (EU] 2017/1369 ze dne 4. ervence 2017, kterym se stanovi ramec pro
oznaCovani energetickymi Stitky a predpisy implementujicimi ho do narodni legislativy. Dalsi
informace najdete na webovych strankach www.gtv.com.pl a v prohlaseni o shodé.

SK

Na zabezpecenie spravneho pouzivania a bezpecného fungovania systému, dodrziavajte
pokyny a odporucania uvedené v pouzivatelskej prirucke.

¢ Vzdy pred montazou, vykonavanim ddrzby Ci opravy zariadenia odpojte zariadenie od el.
napatia.

Montaz vykonajte podla platnych miestnych predpisov a noriem.

Zariadenie nemontujte na nestabilnom podklade ani na podklade nachylnom na vibracie.
Nepresahujte pripustné pracovné teploty. Ak nie je uvedené inak, zariadenie je
prispdsobené na pouzivanie v normalnych podmienkach (teplota prostredia +25 °C).
Zariadenia urcené na pouZivanie v interiéri udrZiavajte/Cistite pomocou suchej
handricky, nepouzivajte drsné materialy Ci rozpustadla. Zabrante kontaktu kvapalin s
elektrickymi prvkami.

V pripade, ak mate pochybnosti tykajice sa montaZe alebo pouzivania zariadenia,
kontaktujte vyrobcu alebo predajcu.

Aktualne verzie uzivatelskych priruciek elektrotechnickych vyrobkov si dostupné na
webovej stranke distriblitora www.gtv.com.pl.

Zaruka sa nevztahuje na chyby, ktoré vznikli nasledkom montaze zariadenia vykonanej
v rozpore s touto priruckou, nasledkom opravy alebo Upravy vykonanej neopravnenou
osobou. Zaruka sa nevztahuje na chyby, ktoré vznikli nasledkom mechanickych poskodeni a
nasledkom skratov pochadzajtcich z el. siete. Vyrobca nezodpoveda za poskodenia a Skody,
ktoré boli spdsobené nasledkom nespravneho (v rozpore s touto priruckou) pouzivania
zariadenia. V pripade akejkolvek tpravy konstrukcie alebo technickej Specifikacie vyrobca
nenesie ziadnu zodpovednost. Zaruka sa tyka iba fungovania zariadenia. Zaruka sa
nevztahuje na zmeny parametrov, ktoré vyplyvaji z chemickych alebo fyzikalnych procesov
(starnutie, Zltnutie, strata farby, strata lesku ap.)

Vyrobok spliia poziadavky stanovené legislativou Eurdpskej nie, predovietkym poziadavky
nariadenia Eurdpskeho parlamentu a Rady (EU) 2017/1369 zo 4. jiila 2017, ktorym sa stanovuje
ramec pre energetické oznaCovanie, ako aj zakonov, ktorym sa toto nariadenie zavadza do miestnej
legislativy. Viac informécii ndjdete na webovej stranke www.gtv.com.pla vo whlaseni o zhode.

HU

A berendezés rendeltetésszer(i hasznalata és biztonsagos lzemeltetése érdekében
kovesse a hasznalati Gtmutatét.

Beszerelés, karbantartas vagy javitas el6tt mindig kapcsolja le a késziiléket a villamos
halézatrol.

Abeszerelést a vonatkozo eldirasoknak megfelelden kell végrehajtani.

Aterméket nem szabad instabil vagy rezgésre hajlamos feliiletre szerelni

Ne lépje til a megengedett miikodési hdmérsékletet. Ha az ellenkezéje nem kerul
kiilon feltiintetésre, a termék csak normalis kériilmények kozott mikédhet (+25 °C
kérnyezeti hmérséklet).

A beltéri rendeltetési termékek karbantartasat/tisztitisat szaraz ronggyal,
stroloszerek és oldészerek hasznalata nélkil kell végrehajtani. Az elektromos
alkatrészekbe nem keriilhet folyadék.

A termék beszerelésére vagy hasznalatdra vonatkozo kérdések esetén keresse a
gyartot vagy az értékesitési pontot.

Az elektromos termékek hasznalati dtmutatdinak aktudlis valtozata a forgalmazo
honlapjan, a www.gtv.com.pl weblapon talalhaté.

A garancia nem terjed ki a haszndlati Gtmutatéban leirtaktdl eltérd beszerelésbdl, javitasbol,
vagy jogosulatlan személyek altal végzett mddositdsbol eredd kérokra. A garancia nem fedi
a mechanikus sériilésekbdl, valamint a villamosenergia-halozatbél érkezd tulfeszliltségbdl
eredd kdrokat. A gyarté nem felel a termék nem rendeltetésszerti (jelen hasznalati itmutatdban
leirtaktol eltér6) hasznalatabol eredd kérokért és sérillésekért. A szerkezet vagy a miszaki
tulajdonsagok barmilyen nem( mddositasa kizarja a gyarto feleldsségét. A garancia a késziilék
miikodését fedi. A garancia a kémiai és fizikai (Gregedés, sargulas, elszinezédés, mattulas stb.)
folyamatokbol eredd paraméter-valtozasokra nem vonatkozik.

A termék megfelel az eurdpai uniés kdvetelményeknek, kiilonosképpen Az Eurdpai
Parlament és a Tanacs (EU) 2017/1369 rendeletének (2017. julius 4.) az energiacimkézés
keretének meghatéarozasardl és a nemzeti jogba atiilteté rendeleteknek. Tovabbiinformacié
awww.gtv.com.pl honlapon, valamint a megfeleldségi nyilatkozatokban talalhato.

HR

Za pravilno koristenje i siguran rad instalacije postupajte u skladu s uputama za upotrebu.
Uvijek iskljucite napajanje prije nego pocnete s radovima na instalaciji, odrzavanju ili
popravku uredaja.

Radovi na instalaciji mogu se obavljati u skladu s vazecim propisima.

Nemojte instalirati uredaj na nestabilnoj ili klimavoj podlozi.

Nemojte prekoraciti dozvoljene temperature rada. Ako nije drugacije odredeno, uredaj
je prilagoden za rad u normalnim uvjetima (temperatura okoline +25 °C).
Odrzavanje/Ciscenje uredaja za unutarnje primjene izvodite pomocu suhe krpice, bez
ikakvih abrazivnih sredstava ili otapala. Izbjegavajte kontakt tekucine s elektricnim
dijelovima.

U slucaju da imate bilo koje nedoumice u svezi s instalacijom ili koristenjem uredaja,
obratite se proizvodacu ili prodajnom mjestu.

Aktualne inaCice uputa za upotrebu elektrotehnickih proizvoda dostupne su na
internetskoj stranici distributera www.gtv.com.pl.

Jamstvo ne pokriva kvarove koji su posljedica ugradnje uredaja suprotno uputama za uporabu,
popravka ili izmjena od strane neovlastenih osoba. Jamstvo ne pokriva kvarove uzrokovane
mehanickim ostecenjem i prenaponima koji dolaze iz mreZze. Proizvodac nije odgovoran za
kvarove i Stete nastale uslijed nepravilnog koristenja uredaja (koje nije u skladu s ovim uputama
za uporabul. Svaka izmjena konstrukcije ili tehnicke specifikacije iskljucuje odgovornost
proizvodaca. Jamstvo se odnosi na rad uredaja. Promjene parametara koje nastaju kao
posljedica kemijskih ili fizickih procesa (starenje, Zucenje, obezbojenje, ostecenje, itd.) ne
podlijezu jamstvenim zahtjevima.

Proizvod ispunjava zahtjeve odredene u zakonodavstvu Europske unije, ukljucujuci
prije svega Uredbu Europskog parlamenta i Vije¢a (UE) 2017/1369 od 4. srpnja 2017. g.
o utvrdivanju okvira za oznacivanje energetske ucinkovitosti te propise koji je uvode u
nacionalno pravo. Vise informacija mozete naci na internetskoj stranici www.gtv.com.pl i
izjavi o sukladnosti.

FR

Respecter les instructions du mode d’emploi pour assurer un bon usage et la slreté de
linstallation.

* Toujours couper lalimentation avant de procéder a linstallation, a Uentretien ou a la
réparation du matériel.

Linstallation doit étre conforme a la réglementation en vigueur.

ILne faut pas einstaller le matériel sur un support instable ou vulnérable aux vibrations.
Ne pas dépaser les températures de fonctionnement admissibles. Sauf indication
contraire, le matériel est adapté a une utilisation dans des conditions normales
(température ambiante +25 °C).

Nettoyer et entretenir le matériel prévvu pour un usage intérieur a laide d'un chiffon
sec, sans appliquer de produits abrasifs ou de solvants. Eviter le contact d'un liquide
avec des piéces électriques.

En cas de doute concernant linstallation ou Uexploitation du matériel, contacter le
fabricant ou le point de vente.

Des versions mises a jour des modes d'emploi des produits électrotechniques sont disponibles
sur le site web du distributeur www.gtv.com.pl

La garantie ne couvre pas les défauts résultant d’une installation de l'appareil non
conforme aux instructions, des réparations ou modifications par des personnes non
autorisées. La garantie ne couvre pas les défauts causés par des dommages mécaniques
et par des surtensions provenant de lalimentation secteur. Le fabricant n'est pas
responsable des dommages résultant d'une utilisation incorrecte (non conforme a
ce manuel) des appareils. Toute modification de la conception ou des spécifications
technigues exclut la responsabilité du fabricant. La garantie s'applique au fonctionnement
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de lappareil. Les modifications de paramétres résultant de processus chimiques ou
physiques (vieillissement, jaunissement, décoloration, ternissement, etc.) ne sont pas
couvertes par la garantie.

Le produit est conforme aux exigences légales de [Union européenne, y compris notamment
au Reglement (CE) 2017/1369 du Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 2017 établissant
un cadre pour [étiquetage énergétique et pour les dispositifs transposant cet étiquetage en droit
national. Vous trouverez plus dinformations sur www.gtv.com.pl et dans les déclarations de
conformité.

ES

Para garantizar un uso correctoy un funcionamiento seguro de la instalacion, siga siempre los
procedimientos descritos en el manual de uso.

¢ Antes de proceder a la instalacién, mantenimiento o reparacion del aparato, desconecte
siempre la alimentacion.

La instalacion debera hacerse de acuerdo con las disposiciones legales en vigor:

Esta prohibido instalar el aparato en un suelo inestable o susceptible de vibraciones.

No exceda las temperaturas de trabajo permitidas. Salvo que se indique lo contrario, el
aparato puede trabajar en condiciones normales (temperatura ambiente de +25 °C).
Efecte el mantenimiento / la limpieza de aparatos para uso en interiores con un pafio
seco, sin aplicar materiales abrasivos o disolventes. Evite el contacto del liquido con las
partes eléctricas.

Si tiene dudas en cuanto a la instalacion o uso del aparato, péngase en contacto con el
fabricante o el punto de venta.

Las versiones actuales del manual de uso de los productos electronicos estan disponibles en
la pagina del distribuidor: www.gtv.com.pl

La garantia no cubre defectos derivados de la instalacion no conforme con el manual,
reparacion o mantenimiento efectuados por personas no autorizadas. La garantia no cubre
defectos surgidos por dafios mecanicos ni por sobretensiones de la red de alimentacion.
El fabricante no se hace responsable de dafios y prejuicios resultantes del uso incorrecto
de aparatos (desconforme con el manual). Cualquier modificacion de la estructura o las
especificaciones técnicas excluye la responsabilidad del fabricante. La garantia se aplica al
funcionamiento del aparato. Los cambios de parametros resultantes de procesos quimicos o
fisicos (envejecimiento, amarilleamiento, decoloracién, deslustre, etc.) no estan cubiertos por
la garantia.

EL producto cumple los requisitos resultantes de la legislacion comunitaria, en particular,
el Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo (UE) 2017/1369, de 4 de julio de 2017,
por el que se establece un marco para el etiquetado energético y las disposiciones que lo
implementan en el derecho nacional. Mas informacion esta disponible en la pagina web www.
gtv.com.ply en las declaraciones de conformidad.

IT

Per garantire il corretto uso e il funzionamento sicuro dellimpianto, occorre osservare le

istruzioni d'uso.

¢ Occorre sempre staccare la corrente prima di eseguire linstallazione, la manutenzione o
la riparazione del prodotto.

¢ Limpianto deve essere realizzato conformemente alle norme vigenti.

¢ Non montare il prodotto su una superficie instabile o soggetta a vibrazioni.

¢ Non superare la temperatura di esercizio ammissibile. Se non diversamente specificato, il
prodotto & adatto all'uso nelle condizioni normali (con la temperatura ambiente pari a +25 °C).

 La manutenzione/pulizia dei prodotti dedicati alluso esterno deve essere eseguita con uno
straccio asciutto, senza [uso di materiali abrasivi e solventi. Evitare il contatto del liquido con
le parti elettriche.

* Incaso di dubbi circa linstallazione o luso del prodotto, contattare il produttore o il punto vendita.

¢ Leattuali versioni delle istruzioni d'uso dei prodotti elettrotecnici, sono disponibili sul sito del
distributore www.gtv.com.pl

La garanzia non copre i difetti sorti a causa dellinstallazione del prodotto in modo non
conforme alle istruzioni, della riparazione o modifica da parte di persone non autorizzate.
La garanzia non copre difetti causati da danni meccanici e sovratensioni provenienti dalla
rete elettrica. Il produttore non & responsabile dei danneggiamenti e danni dovuti alluso
improprio (non conforme al presente manuale d'uso) degli apparecchi. Qualsiasi modifica
alla costruzione o ai dati tecnici, esonera il produttore da ogni responsabilita. La garanzia
si riferisce al funzionamento dell'apparecchio. Le modifiche dei parametri risultanti dai
processi chimici o fisici (invecchiamento, ingiallimento, scolorimento, opacizzazione ecc.)
non possono essere soggetti alle richieste di garanzia.

Il prodotto soddisfa i criteri dellUnione europea, tra cui in particolare il Regolamento
(UE) 2017/1369 del Parlamento europeo e del Consiglio del 4 luglio 2017 che istituisce
un quadro per letichettatura energetica e delle norme che le implementano nella legge
locale. Maggiori informazioni sono disponibili sul sito www.gtv.com.pl e nelle dichiarazioni
di conformita.

RO

in scopul de a asigura o utilizare corects si o operare in sigurantd a instalatiei, urmati
instructiunile.

¢ Opriti intotdeauna alimentarea inainte de instalarea, intretinerea sau repararea
dispozitivului.

Instalatia trebuie efectuata in conformitate cu reglementarile in vigoare.

¢ Nuinstalati dispozitivul pe un suport instabil sau supus la vibratii

e Nu depasiti temperaturile de functionare admise. Dacd nu se specifica altfel,
dispozitivul este proiectat sa functioneze in conditii normale (temperatura ambianta
+25°C).

Intretinerea/curétarea dispozitivelor de interior trebuie s fie realizat folosind o carpa
uscatd, fard materiale abrazive sau solventi. Trebuie evitat contactul lichidelor sau
componentele electrice.

« in caz de dubii cu privire la instalarea sau utilizarea dispozitivului, Vi rugam sa
contactati producatorul sau distribuitorul.

Versiunile actuale ale instructiunilor de utilizare a produselor electrotehnice sunt
disponibile pe site-ul distribuitorului www.gtv.com.pl

Garantia nu acopera defectele care rezultd din instalarea dispozitivului in neconformitate cu
instructiunile, reparatiile sau modificarea acestuia de persoane neautorizate. Garantia nu
acopera defectele cauzate de deteriorarile mecanice si supratensiunile care provin din reteaua
de alimentare electrica. Producatorul nu este réspunzator pentru daunele rezultate din utilizarea
necorespunzitoare (care nu este in concordantd cu aceste instructiuni) a dispozitivelor. Orice
modificare a constructiei sau specificatiei tehnice exclude raspunderea producatorului. Garantia se
refera la functionarea dispozitivului. Modificérile parametrilor care rezulta din procese chimice sau
fizice (imbtranire, ingalbenire, decolorare, stergere, etc.) nu fac obiectul revendicarilor de garantie.

Produsul indeplineste cerintele legislatiei Uniunii Europene, in special Regulamentul
Parlamentului European si al Consiliului (UE) 2017/1369 din 4 iulie 2017 de stabilire a unui
cadru pentru etichetarea energetica si a regulamentelor de punere n aplicare a acestuia in
legislatia nationald. Mai multe informatii pot fi gésite pe site-ul www.gtv.com.pl si in declaratiile
de conformitate.

LT

Siekiant uztikrinti tinkama jrenginio naudojima ir saugy veikima, batina laikytis naudojimo
instrukcijos.

Prie$ pradedant jrenginio instaliavima, prieZidra ar taisyma - visada isjunkti maitinima.
Irengimas turi bti atliekamas pagal galiojancius reikalavimus.

Negalima jrengti prietaiso ant nestabilaus arba virpéjimui linkusio pagrindo.

Nevirsyti leistinos darbinés temperatiros. Jei nenurodyta kitaip, prietaisas skirtas veikti
normaliomis salygomis (aplinkos temperatiira +25° C).

Vidiniam naudojimui skirty prietaisy prieziira/valymas turéty bati atliekamas
sausu skudureliu, be abrazyviniy medZiagy ar tirpikliy. Vengti skyscio kontakto su
elektrinemis dalimis.

Jei kyla abejoniy dél prietaiso irengimo ar naudojimo reikia kreiptis j gamintoja arba
pardavimo vieta.

Aktualios elektrotechniniy gaminiy naudojimo instrukcijy versijos pateikiamos
platintojo tinklalapyje www.gtv.com.pl

CGarantija neapima defekty, atsiradusiu dél instrukcijoms prieStaraujancio jrenginio
montavimo, neteisétu asmenu taisymu ar modifikaciju. Garantija netaikoma defektams,
atsiradusiems dél mechaniniu pazeidimu ir dél virSjtampiu atsiradusiy i maitinimo tinklo.
Gamintojas neatsako uz Zalas atsiradusias dél netinkamo prietaisy naudojimo (neatitinkangio
3ios instrukcijos). Gamintojas neatsako uZ bet kokius struktiros ar techninés specifikacijos
pakeitimus. Garantija taikoma jrenginio veikimui. Parametry pokyCiams atsirandantiems dél
cheminiyar fiziniy procesy [senéjimas, geltonumas, spalvos pasikeitimas, matinimas ir pan.)
garantija netaikoma.

Produktas atitinka Europos Sajungos teisés akty reikalavimus, visy pirma 2017 m. liepos
4 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamenta (ES) Nr. 2017/1369, nustatantj energijos
Zenklinimo procedtras ir nacionalingje teiséje ji jgyvendinancius teisés aktus. Daugiau
informacijos galima rasti tinklalapyje www.gtv.com.pl ir atitikties deklaracijose.

Lv

Lai nodrosinatu instalacijas pareizu lietoSanu un drosu ekspluataciju, ludzu, ieverojiet
lietoSanas instrukciju.

o Vienmer izsledziet barosanu pirms ierices uzstadisanas, apkopes vai remonta.
Uzstadisana javeic saskana ar speka esosajiem likumiem.

Nedrikst uzstadit ierici uz pamatnes, kas ir nestabila vai jutiga pret vibracijam.
Neparsniedziet pielaujamas darba temperaturas. Ja nav noradits savadak, ierice ir
pielagota darbam normalos apstaklos (apkarteja temperatura +25 °C).

lekstelpu iericu apkopi/tirisanu ir javeic ar sausu dranu, neizmantojot abrazivus
materialus vai skidinatajus. Nelaujiet Skidrumam nonakt kontakta ar elektriskam dalam.
Ja rodas Saubas par ierices uzstadisanu vai lietosanu, ludzu, sazinieties ar raZotaju vai
tirdzniecibas vietu.

Pasreizejas elektrotehnikas izstradajumu lietotaja rokasgramatu versijas ir pieejamas
izplatitaja timekla vietne www.gtv.com.pl

Garantija neattiecas uz defektiem, kas radudies ierices uzstadisanas neatbilstoSi
instrukcijai, nepilnvarotu personu veikta remonta vai modifikaciju rezultata. Garantija
neattiecas uz defektiem, kas radusies mehanisku bojajumu un baroSanas tikla
parsprieguma rezultata. RaZotajs neatbild par bojajumiem un kaitgjumiem, kas radusies
nepareizas (3ai instrukcijai neatbilsto3as) iericu lietoanas dél. Jebkada konstrukcijas
vai tehniskas specifikacijas modifikacija izsleédz raZotaja atbildibu. Garantija attiecas
uz ierices darbibu. Garantija neattiecas uz raksturlielumu izmainam, kas saistitas
ar kimiskiem vai fiziskiem procesiem [novecoanas, dzeltéSana, krasas izmainas,
blavesana u. tml.).

Produkts atbilst prasibam, kas izriet no Eiropas Savienibas tiesibu aktiem, tostarp Eiropas
Parlamenta un Padomes Regulam (ES) 2017/1369 (2017. gada 4. jalijs), ar ko izveido
energomarkéjuma satvaru un likumus, kuri tiek Tstenoti valsts tiesibu aktos. Vairak
informacijas var atrast timekla vietné www.gtv.com.pl un atbilstibas deklaracijas.

ET

Oige kasutaja ja seadme ohutu funktsioneerimise tagamiseks tuleb toimida kooskdlas

teenindusjuhendiga.

* Enne seadme paigaldamist, hooldamist voi parandamist tuleb toide alati vélja Liilitada.

* Paigaldus tuleb teostada kooskolas kehtivate eeskirjadega.

* Keelatud on paigaldada seadet ebastabiilsele voi vibratsioonile allutatud aluspinnale

* Mitte iletada lubatud tootemperatuure. Kui teisiti antud ei ole on seade kohandatud tooks
normaalsetes tingimustes (keskkonna temperatuur +25 °C).
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Hoonesiseseks kasutuseks moeldud seadmete hooldamist/puhastamist tuleb teostada
kuiva lapiga, ilma abrasiivsete materjalide véi lahustiteta. Valtida vedeliku kokkupuudet
elektriliste osadega.

Seadme paigaldamist voi kasutamist puudutavate kahtluste korral vétta tihendust tootja voi
miitigipunktiga.

Elektrotehniliste toodete kehtiv kasutusjuhend on saadaval turustaja lehekdiljel www.gtv.com.pl

Garantii ei holma juhendiga mitte kooskélas olevast paigaldamisest, selleks mitte
volitatud isikute poolt teostatud parandamisest voi modifikatsioonidest tulenevaid vigu.
Garantii ei holma mehaanilistest kahjustustest ja toitevorgu {lepingetest tulenevaid vigu.
Tootja ei kanna vastutust seadme ebadige (juhendiga mitte kooskdlas oleva) kasutamise
tulemusena tekkinud vigastuste ja kahjude eest. Ukskoik milline konstruktsiooni vai tehnilise
spetsifikatsiooni modifikatsioon valistab tootja vastutuse. Garantii puudutab seadme t66d.
Keemilistest véi filisilistest protsessidest tulenevad naitajate muutused (vananemine,
koltumine, varvimuutus, matistumine, jne) garantii alla ei kuulu.

Toode vastab Euroopa Liidu, sealhulgas Euroopa Parlamendi ja Néukogu (EL) 4. juuli 2017.
a energeetilist etiketitahistuse raamid maératleva ja siseriiklike seadustega kooskdlla
viiva maaruse 2017/1369 nduetele. Rohkem teavet leiab veebilehekiiljel www.gtv.com.pl
javastavusdeklaratsioonides.

PT

Para garantir uma utilizacao adequada e um funcionamento seguro da instalacdo, devem
ser seguidas as instrugées que constam no manual de instrugges.

Antes de se proceder a instalacao, manutencao ou reparacdo do aparelho deve sempre
desligar a fonte de alimentacao elétrica.

Ainstalacdo deve ser efetuada de acordo com as prescricées da lei em vigor.

N&o se pode instalar o aparelho num pavimento instavel e sujeito a vibracoes.

Nao ultrapassar as temperaturas de operacdo admissiveis. O aparelho estd adaptado
para operar em condicdes normais (temperatura de ambiente +25 °C), salvo indicacdo em
contrario.
Amanutencao/limpeza de aparelhos destinados ao uso no exterior devem ser levadas a

UK

LLlo6 3abe3neunTit HanexHe BUKOPUCTaHHS | Be3neyHy eKcriyaTaLyiio ycTaHoBKY, A0TpUMyiTecs
IHCprKLlII 3 ekcnnyaTali.

3aBXAN BUMWKaiTe EUBNIEHHS Nepeq, NoYaTKOM YCTaHoBKY, 0BCyroByBaHHs abo peMoHTy
npucTpoio.

YcTaHoBKa MoByHHa NPOBOAVTUCS BIAMOBIAHO A0 Ail04VX Npasus.

YHuikaiiTe ycTaHoBKM Ha HecTabinbHil abo cxunbHii Ao Bibpayi niacTasi

He nepesuwyiite gonyctmi poboyi TeMnepaTypu. SIKLLO He BKa3aHo iHWe, NpUCTpii
npu3HaueHnit 4N poboTu B HopManbHMX yMoBax (TemnepaTypa HaBKOMMLIHBOTO
cepeposuwa + 25 °CJ.

06cnyrosyBakHs / OUMLLIEHHS MPUCTPOTB ANS BHYTPILUHBLOTO 3aCTOCYBAHHS MOBNUHHO
BUKOHYBATUCS CyX0l TKaHWHO 6e3 BMKOpUCTaHHS abpa3veie abo Po3uUMHHKKIB.
YHUKa/iTe KOHTaKTY PIAVIHY 3 eNeKTPUUHIMA AeTaNAMM.

AIKWo y Bac BUHMKAM CYMHIBM LIOAO YCTaHOBKN 360 BUKOPUCTAaHHS MPUCTPOO,
3BEpHITbCA A0 BUPOBHMKa abo B TouKy Mpogaxy.

MoToyHi BepCil IHCTPYKLii 3 BUKOPUCTAaHHS eNeKTPOTeXHIYHWUX BUPOBIB AOCTYNHI Ha Beb-
caiiTi AncTpn6'ioTopa 3a agpecoio: www.gtv.com.pl

[apaHTist He MOLIMPIOETECS Ha ADEKTH, L0 BUHIKIN B Pe3y/IbTaTi yCTaHoBKY MPUCTPOIO He
BIANOBIAHO [0 IHCTPYKLT, peMoHTy abo Moandikauii HeynoBHOBaXKeHMU ocobamu. [apaHTia
He MOLUMPIETLCS Ha AeheKT, BUKIMKaHI MeXaHIYHNM MOLIKOMKEHHSM i BHACI[OK CTPYKiB
Hanpyrv B Mepexi XX1BeHHs. BUpobHUK He Hece BifNOBIfanbHOCTI 3a NOLIKO/DKEHHS | 361ToK,
1140 € Pe3y/IbTaTOM HEMPaBIIbHOTO (y HeBIAMOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLIiEI0) BIKOPUCTAHHS NPUCTPOiB.
Byab-sika 3MiHa KOHCTpyKLUii abo TexHiYHUX XapakTepucTvK BUKIIKOYAE BIANOBIAANLHICTL
BUPOGHIKA. [apaHTis MOLWMPIOETLCH Ha PoboTy MPUCTPOlD. 3MiHK MapaMmeTpis B pesynbTati
XiMi4HUX 860 Gi3NYHIX NpoLiecis (CTapiHHS, NOXOBTIHHS, 3He6apBIEHHS, NOTYCKHIHHS | T. A1) He
NiANAraoTh rapaHTIHAM NPeTeH3IAM..

MpopyKT BiANOBIAAE BUMOraM 3akoHoAaBCTBa EBponelickkoro Cotosy, 3okpema, PernameHTy
€Bponericbkoro napnamenTy Ta Pagy (EC) 2017/1369 Big 4 nunks 2017 poky, Wo BCTaHOBIOE
OCHOBM /U151 €HEPreTUYHOrO MapKyBaHHs Ta MONOXKEHHAM, IHTErpylouMM X B HalioHanbHe
3aKkoHOAaBCTBO. Binblu AeTaneHy iHpopMaLjio MoXxHa 3HaiiTh Ha caiiti www.gtv.com.pl i B
[ieknapaLisix npo BiANOBIAHICTb.

cabo com um pano seco, sem utilizar qualquer material abrasivo ou di . Evitar
o contacto das partes elétricas com liquidos.

Em caso de dlvidas relacionadas com a instalacao ou utilizagao do aparelho, contacte
o fabricante ou o ponto de venda.

Os manuais de instrucao atuais de produtos elétricos encontram-se disponiveis na sitio
web do distribuidor, isto € www.gtv.com.pl.

A garantia nao cobre falhas resultantes da instalacao do aparelho em desacordo com as instrucées
eda reparacao ou modificagdo por pessoas ndo autorizadas. A garantia ndo cobre falhas resultantes
de danos mecanicos e de sobretensdo proveniente da rede de alimentagdo. O fabricante nao
assume responsabilidade por falhas e sinistros resultantes de uso indevido [em desacordo com
as presentes instrucdes) dos aparelhos. Qualquer modificagdo da estrutura ou especificacdo
técnica exclui a responsabilidade do fabricante. A garantia diz respeito ao funcionamento do
aparelho. A alteracdo de pardmetros resultante de processos fisicos ou quimicos (envelhecimento,
amarelamento, descoloracdo, opacidade, etc.) ndo é coberta pela garantia.

0 produto cumpre os requisitos estipulados pela legislacdo da Uniao Europeia, incluindo em
concreto, o Regulamento (UE) 2017/1369 do Parlamento Europeu e Conselho de 4 de julho de
2017 que estabelece um regime de rotulagem energética, assim como as prescricdes da sua
transposicao paraa legislacdo nacional. Podera encontrar mais informacges no sitio web www.
gtv.com.pl e na declaracdo de conformidade.

BE

[na 3abecniusHHA npasinbHaid aKkcryaTalbli i BacnedHara $yHKUbIIHABAHHS YCTaHOyKi
HeabxofHa NacTynalb y afnaseaHact 3 IHCTPYKLbISIA Ma SKeryaTaLbii.

HeabxoaHa 3aycéabl aAkiioubILb afl 21EKTPaceTki Nepaji nayaTkaM yCTaHoyKi, kaHcepsalbli
abo paMoHTy abcTansiBaHHs.

Yerarojky 1paGa 3A3AACHSILIL 3rofka 3 A3cioubIMI Npasinami.

* 3abap: ub Ha Haii acHose anbbo Takoi, Akas
Moa XicTauua

He nepasbilwalb AanyLuyanbHaii npaoyHaii Tamnepatypobl. Kani Hama iHwaii indapmabli,

70 a6 nasiHHa p ymMoBax (Tamnepatypa HaBaKoslbHara
acsipoaasn +25 °C).
¢ K 1blto / ublcTKy abc L15 YHyTpaHara yxbiBaHHA Heabxoara pabiub

3 lanamorait cyxoii aHydbl, 6e3 abpasiyHbix MaTapbisinay abo pacTBapanbHikay. HeabxogHa
na3bsiraLle KaHTaKTy BaKacLi 3 INEKTPLIYHbIMI ATaAMi,

Y BbINafKy naycrabix CyMHeBay afiHOCHa YCTaHOYKi Li X aKcnnyaTaupli abcransBaHHs,
Tpaba 38A3aLUa 3 BbITBOPLEAM abo MecLiaM, fi3e NpajykT bbly KynneHbl.

AKTyasibHbIfl BEpCii IHCTPYKLLII Na IKCMyaTaLibli 21EKTPaTIXHIYHbIX BbIpabay AacTynHbis
Ha calilie AblcTpbiByTapa www.gtv.com.pl

[apaHTblfn He pacnajciogkeaelya Ha AdekTsl,  AKis 3'ABiNicA Y BbIHIKY YcTanéyki
He ¥ apnasegHacui 3 IHCTPYKUbISW, ¥ BbIHIKy pamoHTy aBo 3MeHay, 343efCHEeHbIX
HeynayHaBaxaHait acobail. fapaHTbis He pacmayciofkBaeuua Ha A3¢ekTsl, skia 3'aginics
¥ BbIHIKY MeXaHiuHbIX MalIKomXKaHHsY, a Takcama y BbIHiKy nepaHanpyri y anekTpaceTi.
BeiTBOpUa He Hsice afKasHacui 3a NalKofkaHHi i WKody, sKia 3'Aynsiouua BblHIKaM
HAr i a [aki cynsp A IHCTPYKUpli)  BbIKApbICTaHHS MpblTagay.
fAkas-Hebyf3b 3MeHa KaHCTpyKUbli abo TaxHiyHal creubidikalbli 3abIMae apkasHaclp 3
BbITBOPLIbI. [@PaHTbIA ToIubILUA NPaLybl NPbiazbl. 3MeHbl NapaMeTpay, WTo ifyLb 3 XiMiYHbIX
abo isiuHbIX npauacay (cTapaHHe, maxayueHHe, 3HsKanspoyBaHHe, MaTaBakHe i T.4) He
3'aynsiouua npblysiHail Ans NPITaH3IA Y rapaHTsli.

MpapykT agnaesinae naTpabaeaHHsM, sikis BbIHikaloLe 3 3akaHagaycTea Eypaneiickara Catoza,
y TbiIM Niky ¥ acabnisacui 3 Mactarossl Eypanelickara napnamenTa i cageta (EC) 2017/1369 an
4 ninens 2017 r., sikasi JcTaHaynisae pamki 3TbikeTaBaHHs dHeprasgekTbiyHaclyi i npaeinb! ix
yBA/3eHHS § MscLoBae 3akaHaaaycTea. MagpabsasHas iHpapMmaLipis 3Haxoazilla Ha [HTIpHIT-
caiiLie www.gtv.com.pl iy faknapaLibisix aanaBefHacLy.
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C uen ocurypsBaHe Ha MpaBUNHA ekcnaoaTauust M 6e3omacHo QyHKLMOHMpaHe Ha
mnmnaumnm TpsibBa Aa CNleABaTe yKa3aHWsTa OT UHCTPYKUMATA 33 0BCIyXBaHe.

BuHary, npeau fa ce MpUCTBAM KbM WHCTaAMpaHe, AEAHOCTU MO MOAAPLXKA MAn
PEMOHT Ha ypefia, 3axpaHBaHeTo TpSIGBa Aa Ce M3KII0UN.

ViHcTanupateTo Tpsibea Aa ce U3MbHM B CbOTBETCTBMUE C Ae/CTBALLUTE pasnopeadu.
He 61Ba fa nHCTannpaTe yCTPOiCTBOTO BbpXy HecTabuiHa U nofatnnea Ha BubpaLmmn
0OCHOBa.

[a He ce HajBuWaBaT JonyCTUMWTE TeMrepaTypu Ha pabota. AKo He e MocoueHo
APYyro, yCTPOICTBOTO € MpUrofeHo 3a pabota Npu HopMasHK ycnoBus (TeMniepaTypa Ha
okosiHaTa cpefa +25 °CJ.

MoaapbXKkaTa/MouncTBaHeTo Ha ycTpolicTBaTa 3a Mo/i3BaHe Ha 3akputo Tpsibea
fa Ce W3BbPIIBA CbC Cyxa Kbpna, Ge3 W3Mon3BaHe Ha abpasnBHW MaTepuanu uam
pasTBopuTenu. TpsibBa Aa Ce N36ArBa KOHTAKT C eIEKTPUYECKITE YacTH.

B cnyyait Ha CbMHEHMsl 0THOCHO MHCTaNIVPAHETO MV eKCMoaTaLNsTa Ha YCTPOVCTBOTO,
Tpsi6Ba Aa ce CBbPXETe C NPOU3BOANTENS WA C TPrOBCKMS MyHKT.

AKTyanHuTe BEPCUN Ha MHCTPYKLMYTE 33 EKCM0aTaLMs Ha eNleKTPOTEXHUYECKM ypeau
ca [IOCTbMHK B caliTa Ha AncTpubyTopa www.gtv.com.pl

lapaHumsTa He obxBalla AedekTUTe, Bb3HMKHANM B PE3yNTaT OT UHCTaNaLNs, N3MbiHeHa
B HECBLOTBETCTBME C WHCTPYKUMATA, OT PEMOHT MAN MOAMGUKALINS OT HeymbJHOMOLLEHN
nuua. TaparumaTa He obxsalla AedekTuTe, BL3HWUKHENW B PE3YNTaT Ha MeXaHnuHu
noBpeAu M B pe3ynTaT Ha MpeHanpexeHus OT 3axpaHsaluaTa Mpexa. [poussoanTenst
He HOCM OTFOBOPHOCT 3a MOBPEeAV W BPEAW, Bb3HWKHANM B PEe3ynTaT OT HenpasuiHO
(HecboTBETCTBALO Ha HacToslLaTa WHCTPyKUMsi] M3nonssaHe Ha yctpoiicTsoTo. KaksaTo
W fa buna MoandUKaLUMA Ha KOHCTPYKUMATa WM TexHW4eckaTa cneumdukauns oTMeHs
OTrOBOPHOCTTa Ha NpousBoAuTeNs. [apaHLMsATa ce 0THaCcH 32 [eliCTBMETO Ha YCTPOICTBOTO.
MpoMsiHaTa Ha napameTpuTe, Bb3HWKHANA Bb3 OCHOBA Ha XMMWUYECKU uau dusndeckn
npoueck (cTapeeHe, NoxbATABaHe, 0besLiBeTABATE, NOTLMHSIBAHE U T.H.] He MoAnexat Ha
rapaHLMOHHN NpeTerLmn.

TMPOAYKTLT U3MBLAHABA M3MCKBAHWATA, OMPeieneHn oT EBPOMelickoTo 3akoHoaaTencreo, B
TOBa UNC/I0 0coBeHo Ha PernamenT (EC) 2017/1369 Ha EBponeiickus MapnaMeHT v Ha CbBeTa
oT 4 onn 2017 roanHa 33 onpefiensiHe Ha HOPMaTMBHA PaMKa 33 EHEpruiiHo eTuKeTMpaHe n
pernaMeHTHTe 3a TAXHOTO MpUIaraHe B HaLWMOHaNHOTO 3akoHoaaTencTso. Mosede MHdopMaLMs
Luje HaMepuTe B yeGeaiita WWw.gtv.com.pl v B AeknapaLiuuTe 3a CboTBETCTBME.
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Da bi se zagotovila ustrezna uporaba in varno delovanije sistema, je treba ukrepati skladno
z navodll\ za uporabo.

Pred zacetkom montaZe, vzdrZevalnih del ali popravila naprave je treba vedno odklopiti
napajanje.

Montaza mora ustrezati veljavnim predpisom.

Ne namescati naprave na nestabilni ali drseci podlagi.

Ne presegati dopustnih delovnih temperatur. Ce ni navedeno drugace, je naprava
prilagojena za delovanje v navadnih razmerah (temperatura okolja 25 °C).

Za vzdrzevanje/¢is¢enje naprave za notranjo uporabo je treba uporabiti suho krpo, brez
abrazivnih materialov in topil. Izogibati se stiku tekocin z elektricnimi elementi.

Ob vprasanjih glede namestitve ali uporabe naprave se je treba obrniti na proizvajalca
ali prodajno tocko.

Veljavne razli¢ice navodil za uporabo elektrotehnicnih izdelkov so na voljo na spletni
strani distributerja www.gtv.com.pl.

Garancija ne velja za napake, ki so posledica montaZe naprave, opravijene neskladno z
navodili, ali popravil ali sprememb, izvedenih s strani nepooblascene osebe. Garancija ne
zajema napak, ki so posledica mehanskih po$kodb ali prenapetosti, izvirajocih iz napajalnega
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omrezja. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe in Skode, ki so posledica neustrezne
uporabe naprave (neskladne s temi navodilil. Kakrsna koli sprememba konstrukcije ali
tehnicnih specifikacij izkljucuje odgovornost proizvajalca. Garancija se nanasa na delovanje
naprave. Spremembe parametrov, ki so posledica kemicnih ali fizikalnih procesov [staranje,
porumenelost, razbarvanje, potemnitev ipd.) ne dajejo pravic garancijskih zahtevkov.

Izdelek izpolnjuje zahteve zakonodaje Evropske unije, zlasti Uredbe Evropskega
parlamenta in Sveta (EU) 2017/1369 z dne 4. julija 2017 o vzpostavitvi okvira za oznacevanje
z energijskimi nalepkami in predpisov, ki to uredbo prenasajo v nacionalni pravni red. Ve¢
podatkov je na voljo na spletni strani www.gtv.com.pl in v izjavah o skladnosti.

BS

Za pravilno koristenje i sigurno djelovanje instalacije postupajte u skladu s uputama za
upotrebu.

¢ Uvijek iskljucite napajanje prije nego $to pocnete s radovima na instalaciji, odrzavanju ili
popravku uredaja.

Radovi na instalaciji se mogu obavljati u skladu s vazecim propisima.

Nemojte instalirati uredaj na nestabilnoj ili klimavoj podlozi.

Nemojte prekoraciti dozvoljene temperature rada. Ako nije drugacije odredeno, uredaj
je prilagoden radu u normalnim uvjetima (temperatura okruzenja +25°C).

Uredaj za unutradnje koristenje Cistite/odrZavajte suhom krpicom, bez ikakvih abrazivnih
sredstava ili rastvaraca. Izbjegavajte kontakt tekucine s elektricnim dijelovima.

Ako imate bilo koje nedoumice vezane za instalaciju ili koristenje uredaja, obratite se
proizvodacu ili prodajnom mjestu.

Aktualne verzije uputa za upotrebu elektrotehnickih proizvoda su dostupne na web-
stranici distributera www.gtv.com.pl.

Garancija ne pokriva nedostatke koji su nastali uslijed instaliranja uredaja bez postovanja
uputstava, popravke ili modifikacija koje su vrsila neovlastena lica. Garancija ne pokriva
nedostatke koji su nastali uslijed mehanickog oStecenja i uslijed prenapona nastalih u elektricnoj
mreZi. Proizvoda ne snosi odgovornost za ostecenja koja su rezultat nepravilnog koristenja
uredaja (koje nije u skladu s ovim uputstvom). Bilo koja modifikacija konstrukcije ili tehnicke
specifikacije iskljucuje odgovornost proizvodaca. Garancija se odnosi na djelovanje uredaja.
Promjena parametara uslijed hemijskih i fizickih procesa [starenje, promjena boje u Zutu,
nestanak boje, matiranje i sL.) ne podlijeze garanciji.

Proizvod ispunjava zahtjeve odredene u zakonodavstvu Evropske unije, ukljucujuci
prije svega Uredbu Evropskog parlamenta i Vije¢a (UE) 2017/1369 od 4. jula 2017. g.
o utvrdivanju okvira za oznacavanje energetske efikasnosti te propise koji je uvode
u nacionalno pravo. Vise informacija moZete nac¢i na web-stranici www.gtv.com.pl
iizjavi o uskladenosti.

SRP

Za pravilno koris¢enje i bezbjedno djelovanje instalacije postupajte u skladu s uputstvima
za upotrebu.

¢ Uvijek iskljucite napajanje prije nego Sto pocnete s radovima na instalaciji, odrzavanju ili
popravci uredaja.

Radovi na instalaciji se mogu obavljati u skladu s vazecim propisima.

Nemojte instalirati uredaj na nestabilnoj ili klimavoj podlozi.

Nemojte prekoraciti dozvoljene temperature rada. Ako nije drugacije odredeno, uredaj
je prilagoden za rad u normalnim uslovima (temperatura okruzenja +25°C).

Za odrzavanje/ciscenje uredaja za unutrasnje primjene koristite suvu krpicu, bez ikakvih
abrazivnih sredstava ili rastvaraca. |zbjegavajte kontakt tecnosti sa elektricnim djelovima.
Ako imate bilo koje nedoumice vezane za instalaciju ili koriS¢enje uredaja, obratite se
proizvodacu ili prodajnom mjestu.

Aktuelne verzije uputstava za upotrebu elektrotehnickih proizvoda su dostupne na veb-
stranici distributera www.gtv.com.pl.

Garancija ne pokriva nedostatke koji su nastali usljed instaliranja uredaja bez postovanja
uputstava, popravke ili modifikacija koje su vrsila neovlas¢ena lica. Garancija ne
pokriva nedostatke koji su nastali usljed mehanickog ostecenja i usljed prenapona
nastalih u elektricnoj mrezi. Proizvodac ne snosi odgovornost za ostecenja koja su
rezultat nepravilnog koris¢enja uredaja (koje nije u skladu s ovim uputstvom). Bilo koja
modifikacija konstrukcije ili tehnicke specifikacije iskljucuje odgovornost proizvodaca.
Garancija se odnosi na djelovanje uredaja. Promjena parametara usljed hemijskih
i fizickih procesa (starenje, promjena boje u Zutu, nestanak boje, matiranje i sL.) ne
podlijeze garanciji.

Proizvod ispunjava zahtjeve odredene u zakonodavstvu Evropske unije, ukljucujuci
prije svega Uredbu Evropskog parlamenta i Savjeta (UE) 2017/1369 od 4. jula 2017.
g. o utvrdivanju okvira za oznaCavanje energetske efikasnosti te propise koji je uvode u
nacionalno pravo. Vise informacija mozete naci na veb-stranici www.gtv.com.pl i o izjavi
o0 usaglasenosti.

SR

Za pravilno koristenje i bezbedno delovanje instalacije postupajte u skladu s uputstvima
za upotrebu.

* Uvek iskljucite napajanje pre nego Sto pocnete s radovima na instalaciji, odrzavanju ili
popravci uredaja.

Radovi na instalaciji se mogu obavljati u skladu s vaZecim propisima.

Nemojte instalirati uredaj na nestabilnoj ili povrsini podloZnoj klimanju.

Nemojte prekoraciti dozvoljene temperature rada. Ako nije drugacije odredeno, uredaj
moze da radi u normalnim uslovima (temperatura okruzenja +25°C).
Odrzavanje/Ciscenje uredaja za unutrasnje koriscenje izvodite pomocu suve krpice, bez ikakvih
abrazivnih sredstava ili rastvaraca. Izbegavajte kontakt tecnosti s elektricnim delovima.

U slucaju da imate bilo koje nedoumice vezane za instalaciju ili koriS¢enje uredaja,
obratite se proizvodacu ili prodajnom mestu.

Aktuelne verzije uputstava za upotrebu elektrotehnickih proizvoda su dostupne na veb-

stranici distributera www.gtv.com.pl.

Garancija ne pokriva nedostatke koji su nastali usled instaliranja uredaja bez poStovanja
uputstava, popravke ili modifikacija koje su vrsila neovladc¢ena lica. Garancija ne pokriva
nedostatke koji su nastali usled mehanickog ostecenja i usled prenapona nastalih
u elektricnoj mrezi. ProizvodaC ne snosi odgovornost za ostecenja koja su rezultat
nepravilnog korid¢enja uredaja (koje nije u skladu s ovim uputstvom). Bilo koja modifikacija
konstrukcije ili tehnicke specifikacije isklju¢uje odgovornost proizvodaca. Garancija se
odnosi na delovanje uredaja. Promena parametara usled hemijskih i fizickih procesa
[starenje, promena boje u Zutu, nestanak boje, matiranje i sL.) ne podleze garanciji.

Proizvod ispunjava zahteve odredene u zakonodavstvu Evropske unije, ukljucujuci pre svega
Uredbu Evropskog parlamenta i Saveta (UE) 2017/1369 od 4. jula 2017. g. o utvrdivanju
okvira za oznacavanje energetske efikasnosti te propise koji je uvode u nacionalno pravo.
Vise informacija mozete da nadete na veb-stranici www.gtv.com.pli u izjavi o usaglasenosti.

MK

Co uen pa ce obesbegn npasunna ynoTpeba v GesbeaHo paboTere Ha MHCTanauujata,

cflefjeTe ro ynaTcTBoTo 3a pabota.

* Cekorall ucklyyeTe ro HarojyBareTo Npef 4a NoYHeTe CO MHCTanaLmja, OapxKyBarbe

WM NOMPaBKy Ha ypeaoT.

ViHcTanaumjaTa Tpeba fa Gnae v3BpLIEHa BO COTIACHOCT CO BaXke4KNTe MPOMNCH.

YpeaoT He cMee fja Ce MOHTUPa Ha NoAsiora koja e HectabuiHa WaM ModsiokHa Ha

Bubpaumu.

He ja HagMuHysajTe mossoneHata pabota Temnepatypa. OcBeH ako He e MouHaky
ieHO, YPefoT e An3ajHupaH Aa paboTu Bo HOp yenosy [ patypa +25 °C).

OppxXyBarbe/uncTerbe Ha YpeoT 3a BHaTpellHa ynotpeba Tpeba fa ce u3Bsedysa co

cyBa Kpna 6e3 ynoTpeba Ha abpa3uBHuU MaTepujanu uiv pacteopyBaun. N3berHysajte

KOHTAKT Ha TEYHOCTA CO eNeKTPUYHITE AENOBH.

[okosiky MMaTe COMHeXM NOBP3aHM CO MHCTaNaunjaTa UK ynoTpebaTta Ha ypeaoT, Be

MOJIMe KOHTaKTUpajTe ro MpoM3BOAMTENOT UM MPO/IaXHOTO MeCTo.

TeKoBH/Te BeP3UW Ha ynaTCTBOTO 3a ynoTpeba Ha eNeKTPO-TeXHNYKUTE Npou3Boam ce

[0CTanHy Ha Beb cTpaHaTa Ha AMCTpUByTepoT www.gtv.com.pl

lapaHumjaTa He v ondaka oLITeTyBarbaTa HaCTaHaTH NPU MHCTaMlaLvja Ha ypeaoT, a He ce
COTAIacHY Co ynaTcTasata, NonpaskuTe Wn MoANdMKaLyjaTa of CTpaHa Ha HeoBNaCTeHM LA,
lapaHumjaTa He rv ondaka olITeTyBarbaTa HACTaHaTU MOPajM MEXaHN4KN OLLITETYBaba, Kako
V1 Off MPU4MHM NOBP3aHM CO HarojysavyKaTa Mpexa. [1pov3BOANTENOT He CHOCU 0frOBOPHOCT
33 OLWTETyBatba KOW Ce PesyNTaT Ha HECOOABETHO KOPUCTErse Ha YPemoT (HecorniacHo co
ynatcteoTo). Cekoja MoavduKaLmja Ha KOHCTPYKUMjaTa WM TexHuuKaTa creludukaumja ja
VCKJTy4yBa 0ArOBOPHOCTA Ha NPON3BOANTENOT. [apaHLivjaTa ce 0HECYBa Ha GyHKLMOHMPaHeTo
Ha yperoT. MpoMeHa Ha MapaMeTpuTe KoM MpOW3sieryBaaT Ofi XeMyckuTe WM Gusnukute
[cTapeerbe, noxonTyBatee, 0benyBarse v Cn.) NpoLieck He ce orndaTeHi co rapaHLmja.

Mpou3BomoT 1 ucnonHysa GaparbaTa Kou MpoM3NerysaaT o 3aKOHOAABCTBOTO Ha
Esponckata YHuja, noce6Ho Perynatusute Ha Esponckuot Mapnament u Cosetor (EU)
2017/1369 op 4 jynu 2017 roguHa 3a BOCMOCTaBYBatbe Ha eHepreTcko obesnexysarbe
W onpeaduTe 3a Hej3uHO crp BO TB0. [loBeke
MHOPMaLMK Moke f1a HajieTe Ha Beb cTpaHaTa www.gtv.com.pl v Bo Aeknapaupjata 3a
coobpasHocT.
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in scopul de a asigura o utilizare corectd si o operare in sigurantd a instalatiei, urmati
instructiunile.

Opriti intotdeauna alimentarea fnainte de instalarea, intretinerea sau repararea
dispozitivului.

Instalatia trebuie efectuata in conformitate cu reglementarile in vigoare.

Nu instalati dispozitivul pe un suport instabil sau supus la vibratii

Nu depasiti temperaturile de functionare admise. Dacd nu se specifica altfel,
dispozitivul este proiectat sa functioneze in conditii normale (temperatura ambianta
+25°C).

Intretinerea/curétarea dispozitivelor de interior trebuie s fie realizat folosind o carpa
uscata, fard materiale abrazive sau solventi. Trebuie evitat contactul lichidelor sau
componentele electrice.

in caz de dubii cu privire la instalarea sau utilizarea dispozitivului, Vi rugam sa
contactati producatorul sau distribuitorul.

Versiunile actuale ale instructiunilor de utilizare a produselor electrotehnice sunt
disponibile pe site-ul distribuitorului www.gtv.com.pl

Garantia nu acopera defectele care rezultd din instalarea dispozitivului in neconformitate
cu instructiunile, reparatiile sau modificarea acestuia de persoane neautorizate. Garantia
nu acopera defectele cauzate de deteriorarile mecanice si supratensiunile care provin
din reteaua de alimentare electrica. Producatorul nu este raspunzator pentru daunele
rezultate din utilizarea necorespunzatoare (care nu este in concordantd cu aceste
instructiuni) a dispozitivelor. Orice modificare a constructiei sau specificatiei tehnice
exclude réspunderea producatorului. Garantia se refera la functionarea dispozitivului.
Modificarile parametrilor care rezultd din procese chimice sau fizice (imbatrénire,
ingalbenire, decolorare, stergere, etc.) nu fac obiectul revendicarilor de garantie.

Produsul indeplineste cerintele legislatiei Uniunii Europene, in special Regulamentul
Parlamentului European si al Consiliului (UE) 2017/1369 din 4 iulie 2017 de stabilire a unui
cadru pentru etichetarea energetica si a regulamentelor de punere in aplicare a acestuia
in legislatia nationald. Mai multe informatii pot fi gasite pe site-ul www.gtv.com.pl si in
declaratiile de conformitate.
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